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Proverb on title page:
Drop by drop is how the river overflows.

This is the same way that the student will learn Tamazight.
Step-by-step, patient perseverance and steady work will produce results.
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Introductory Note

This book is the Intermediate 1 Student Book for the Tamazight (Middle Atlas or
Central Moroccan Berber) course called Abrid. The course has four levels: Abrid 1
(Beginning Tamazight), 4brid 2 (Intermediate 1 Tamazight), Abrid 3 (Intermediate 2
Tamazight), and Abrid 4 (Advanced Tamazight). Each level has a Student Book and a
Workbook. (A Teacher's Manual for each level also exists to give pedagogical
instruction on how to teach the course.) Each level consists of about 25 lessons, which
are timed to comprise about 40 one-and-a-half-hour sessions with a teacher.

The contents of the Student Book consist of various grammar explanations, basic
vocabulary for the lessons, and some dialogues. These are all items that are covered in
the course. While most of the grammar pages include explanations and most of the
Tamazight is translated into English, this book is not designed as a self-study book.
Thus, some of the pages make sense only in the context of a lesson as specified in the
Teacher's Manual. The table of contents lists all the topics covered in the class. There is
not necessarily a Student Book page which matches every subject listed. Rather, the
table of contents gives you, the student, a general overview of where the course is going.

The course follows a logic that is built around the grammar of Tamazight, the
main item giving structure to the course being the Tamazight verb. The purpose is to
progress easily and steadily through the Tamazight grammar, going from easy to more
complicated items, in a way that is easy to understand and useful also. The goal of this
course is communication, for you to be able to use Tamazight in everyday life.

No doubt in a work of this magnitude there will be mistakes found in various
places throughout the course. Certainly enormous effort has been made to minimize
these, but mistakes are nonetheless unavoidable. Any corrections and suggestions are
welcome.

The preparation of this course has taken about two years, and many thanks go to
all those along the way who helped in numerous ways, especially the initial student
guinea pigs, the teachers willing to be trained to use the course, and numerous language
consultants (that is, everyday Imazighen willing to answer questions and talk about their
language).

Bruce Rathbun
February, 2004






Abrid 2 Lesson 1

Vocabulary

1 oo 3 2 ayy

Some words concerning religion

Hﬁl 25\ \_131 J7
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psok s\ assb as)d
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EJJ 1 (wa)

a5k
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O_JHJHi}_’A:‘ (tm) ‘J_-‘_-!B_GA:‘ (tm)

= FRm or U

O3 08\ v O e Ol

- to pray

- prayer (s)

= to fast

— a fast
— He is fasting.
- to worship

— to celebrate a holiday

— the big holiday
B

— the small holiday

)_3_5_5‘4_“ RS |
— heaven
— hell
— mosque (s)
— God

— to believe in

takes the preposition (=

— religious teacher (s)

Y

w



.- g <k . A
Cy—al )ﬁl e‘ PRy @ — saint (s), marabout (s)

u—*"—’)—'“! Uaiy sl — saint(s), marabout (s)
15" o d o LS i);'-;'(m) = sorcery
FLBE We're fasting. sl I'm fasting.
o Ay ° LT
. ej)‘-' You're (m.) fasting. Aol You're (m.) fasting.
ew A - ° TP
S8 You're (f.) fasting. Ayl You're (f.) fasting.
u—&j_l)\’i They're fasting. .ejjl:.' He's fasting.
°e 7 N-e A
Sty They're fasting. .e})l-' She's fasting.
Some political words
or ZO“J_U - ’l - i }T (u) = king (S)
O‘Aﬂ:_!' l 'J—.-":]';.-"ri (u)
or (pastss. Tl RN - queen (s)
O, Tl
or P @ 1 @ _ kingdom (s)
O‘\ i :/’i(tg) L"\:\ X 1(tg)
3 Uy 7R . - e & T .
Coa el g QST | e Kingdom of Morocco
JJ‘JGJ—H"T SRS — prime minister
Ol g Ll () — power (s), authority

C—e1a )_41 gla =1 — resident (s), inhabitant (s)

" The & is said with rounded lips, and so to an English speaker the words sound like:

Ol J‘J‘ a KT

* Some people pronounce the “g” as a “y” sound. This is true for all the words relating to “king, queen, and
kingdom.” In Taifi's dictionary the words are listed under the heading “GLD.”

3 Many people, but not all, assimilate the O into the dJ and so would pronounce this:

g'_\\"- Ay L"\J\’l’(’_! )
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The Moveable Aspect
of Direct Object Pronouns

In Tamazight direct object pronouns are moveable, that is, they change their
position in certain grammatical contexts. In a simple affirmative sentence, the direct
object pronouns come directly after the verb. However, question words, negatives, and
verb tense indicators' (for the future, the subjunctlve the present continuous, etc.) cause
the direct object pronoun to take a position in front of the verb.

Below are examples with question words and negatives:
Is he sick? (literally: Is something afflicting him?) (is-t yag §a?) L &\-J C-\-wj
What's the matter? (lit: What's afflicting you (m.s.)?) (ma-§ yagn?) ol Uil
He isn't sick. (literally: Something isn't killing him.) (ur-t ingi sa) L3 (] <)y
I don't want them (m).  (ur-ten rik) =0 Y| BY

What's the matter with me, you, him, etc.?

(ma-yah yagn?) foely Fll (ma-yi yagn?) foel
(ma-kun yagn?) o2l C)SL“ (ma-§ yagn?) fo-elh il
(ma-kunt yagn?) fo—ely il (ma-sem yagn?) fo-ely a;iLA

(ma-ten yagn?) foel Ol (ma-t yagn?) foelh
(ma-tent yagn?) fo—ely il (ma-tt yagn?) fo—elb Ll

Are you, Is he, she, etc. sick?

(is-ah yag 5a7) & gl gl (is-iyag sa?) L& gl (ou)
(iskun yag sa7) SLE gLy Sl (iskyagsa2) L& L ellu)
(is-kunt yag sa‘7)ﬂ-° ﬁ\-l R Sy ! (is-kem yag sa?) b &\:’ (-i—wl
(is-ten yag §a?) TL& &L\ g g (is-t yag sa?) SL& &LJ CL\_.ua]
(is-tent yag 5a?) T3 &Ly Gl 1 (is-tt yag 5a?) L &L} St |

' Verb tense indicators are small particles that are used to show or indicate certain tenses. We will see
examples of these soon when we do the structure of two verbs together and the future.

11



I am not, You are not, He, she, etc. is not sick.

(ur-ah yag Sa.) Lol #y (ur-i yag §a.) N4 ST
(ur-kun yag sa.) L EL.B (_)S BY) (ur-s yag sa.) L &\-J )9
(ur-kunt yag §a.) L &L} 38 BY) (ur-sem yag sa.) L &h e—ﬁ’ BY)
(ur-ten yag §a.) .La EL‘- O— )8 (ur-t yag §a.) L E‘_LJ. <y
(ur-tent yag :v’a.).m &\:’ Clinyg (ur-tt yag §a.) LS &\-J Sy
He doesn't want (or like) me, you, him, her, etc.
(ur-ah iri.) $2) s (ur-i iri.) S gl
(ur-kun iri.) (5 J’! O-S 9 (ur-$ iri.) .L..SJJ 55T
(ur-kunt iri.)  .(§ _)’l Qi< 9 (ur-Sem iri.) (5 J’l e—& 9
(ur-ten iri.) 5J] U= s (ur-t iri.) 50 <)
(ur-tentiri.) .50 S (ur-tt iri.) ol Sy

12
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Kinship Terms

The reason this topic receives special treatment is that there are certain terms that
don't take the normal possessive pronoun endings that are used with ordinary nouns.
Thus, words like "my, your, his, etc., sister" are not the same as "my, your, his, etc.,
house." The differences are not enormous but do merit special attention.

The following words take the special possessive pronoun endings, which will be
spelled out below:

(my mother) \—wﬂj (my father) l—w‘|
(my daughter) 4;‘! (my son) gurwﬂ-ﬂ

(my daughters) g;j—-wl
(my sister) w)‘! (my brother) Lﬂi
(my sisters) L&J—wj (my brothers) ity
(my paternal aunt) gH—o (my paternal uncle) T‘“‘:
(my maternal aunt) ‘g;'—“é (my maternal uncle) g;“-h

Each of these words already, by itself, means "my" father, mother, son, etc. "This
means that one cannot talk about fathers or mothers, or sisters or brothers, in the abstract,
but only about somebody's father, mother, and so on" (the University of Wisconsin
course, p. 64). Suffixes are added to make the other possessive forms:

my son (A none my
your son ui—’,—wﬂ;A Ui your (m.)
your son Hiﬂ—ﬂ @ .. your (f))
his son e o .. his
her son i o her
our son C'—\—"‘—J—ﬂ-ﬂ C—'J " our
your son uj—}—-ﬁ—ﬂ uj your (m.)
your son ‘i‘—\:\—}—"—ﬂ G i your (f)
their son i aa Ot their (m.)
their son i BV O ik RV their (f)

Notice that the possessive endings are basically the 55 I ai' .y L ete
endings minus the & . This is true for all the persons except "my" and "our." Notice also
in the plural column that a < is inserted.



Abrid 2 Lessons 3 and 4 433 0532 3N
Kinship Terms Plus Nouns
1. When one of the above words is used in a possessive phrase without a pronoun,
like "the son of Muhand" or "the son of his daughter," the third masculine singular form

is used to indicate the phrase "the son," even though the form literally means "his/her
on." For example:

the son of Muhand or Muhand's son Alia’s O e

the son of his daughter or his daughter's son T 1O iaa
the son of our daughter or our daughter's son C—'—:\.-.'J | o e
the brothers of my father or my father's brothers [ | ) sl

the sister of Ali or Ali's sister g;‘—-c- O o]
the sisters of Ali or Ali's sisters e O wlelilu)

2. When the possessor is masculine plural, the third masculine plural form is used to
indicate the phrase "the son," even though the form literally means "their (m.) son." For
example:

the son of our neighbors (m.) or our neighbors' son g a3y () e s
the father of my friends (m.) or my friends' father ~ $3lLS J__A‘ O o i

3. When the possessor is feminine plural, the third feminine plural form is used to
indicate the phrase "the son," even though the form literally means "their (f.) son." For
example:

the father of my friends (f.) or my friends' father s:llS 93 a3 ) alil T

. . » 3 o T " w % o op ©
the sisters of my wives or my wives' sisters $ialgl () i ilatio )

Thus, it is the possessor (m/f singular, masculme plural, or feminine plural) which

determines whether the (# or the U—H—| or the T P is added to the
kinship term in question.

14
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daughter
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All the Kinship Terms
With Their Endings
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maternal uncle

paternal aunt

paternal uncle

sisters

Latifu )
u:u_,__w‘
platiu )
u.uLA:Iiu}l
u»u:x:m’l

T )

u:‘] 0w o l

A
w %o Fa Op © ‘
ﬂ_!_l_..l\.A._\_u
¢
E

. T

'3
-

i, = O oo op O
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A Listing of Family Relationship Terms

(A * means the term takes the specialized kinship relationship possessive
pronouns instead of the normal possessive pronoun endings. Otherwise, the normal
endings are used.)

)L,Ui husband, man
u.)—).)i husbands, men

-L'J—Ll—ﬂ—i wife, woman

O g wives, women

¥ e (my) son*

o] S i)—,*il ol LT son, boy

! JJ! u‘f)—&l EiBY uLUl sons, boys
. _ 1 (my) daughter*

SIREN S S Ry L R Qb daughter, girl
g;-’i—nwfl (my) daughters*

C‘)—JJ [ N Ol y 3 daughters, girls

UL I B ] B . ST sl children

| ,91)\3 offspring, descendants
l—‘| (my) father*

he who begot Gsos2 Sy father
l—ﬂl (my) mother*

she who bore Osos LD mother

Ol o] parents

they who brought forth (=90 g parents

(direct address) u-!—,z—té il (my) grandfather

sl 2] (my) grandfathers

(direct address) | R s1als (my) grandmother

alls 3 | (my) grandmothers
the son of my son ;}A—A O Uaiaa (my) grandson*

the son of my daughter géj | e (my) grandson*
the daughter of my son —— O w—,'i"\ (my) granddaughter*

17



the daughter of my daughter

the children of my son

the children of my daughter
lit: he of my mother e + (é-‘)

lit: they (m.) of my mother &6 + <y |
lit: she of my mother o + Gty

lit: they (£ of my mother e + Clus )

the son of my paternal uncle
the son of my paternal aunt
the son of my maternal uncle
the son of my maternal aunt

the daughter of my paternal uncle
the daughter of my paternal aunt
the daughter of my maternal uncle
the daughter of my maternal aunt
the children of my paternal uncle
the children of my paternal aunt
the children of my maternal uncle

the children of my maternal aunt

) 1o ‘_)»_,\Jl (my) granddaughter*

3l

LrA_A

)

18

O 9
O 9
o BT
L1ty
P
LA:.L..,!
ey

Otila’s
‘E;A_p (my) paternal uncle*

- O o G

E_c

grandchildren
(my) grandchildren*
(my) grandchildren*

(my) brother*
(my) brothers*

(my) sister*
(my) sisters*
brothers

sisters

(my) paternal aunt*®

‘_flt‘- (my) maternal uncle*
4.;—'.'“—“5 (my) maternal aunt*

2|

T .

A,
| p— | S

\

ELEL

\
S

o o o
¥ ¥

\ A A

—T —T —T

\

e b G L
L’
¢ C

o’
C

3 | (my) paternal uncles*

(my) paternal aunts*

3 |(my) maternal uncles*

3] (my) maternal aunts*

(my) cousin (m)*
(my) cousin (m)*
(my) cousin (m)*

(my) cousin (m)*
(my) cousin (f)*
(my) cousin (f)*
(my) cousin (f)*
(my) cousin (f)*

(my) cousins (m)*
(my) cousins (m)*
(my) cousins (m)*

(my) cousins (m)*



the daughters of my paternal uncle = 0 un-}—?—w’l
the daughters of my paternal aunt u:'—‘: J uﬂe:\—a&l
the daughters of my maternal uncle g;ﬂa o u»—_.\—';—u/!
the daughters of my maternal aunt ‘_;'—“A @ uieﬁ—ml
the children of my paternal uncles S;A—f— ot I8 PBY
the children of my paternal aunts L"r%i—“— J/l O

the children of my maternal uncles ;r“A J’! ) }‘J’T
the children of my maternal aunts Q,—"—“A J,l J aj\J’T

the daughters of my paternal uncles Q—wﬂ—’c— Al O U""“"':"ﬂ':"'“,l
the daughters of my paternal aunts E—}; 3 \ Oy et i )

the daughters of my maternal uncles ‘;-“-3 2 \ U u—w—l—l—l—m

the daughters of my maternal aunts g;\—“é J\ % P W
LS orela
il o peee
LS o o)
L] o o)

PO S

\

the son of my brother

the son of my sister
the daughter of my brother

the daughter of my sister

the sons of my brother L«i J _5‘_) |

the sons of my sister o1 O 9

the daughters of my brother Lg ) u*—,.i—'\—Ml
the daughters of my sister P J w—}-:'—uﬂ
the sons of my brothers Ly o g )’T

the sons of my sisters Lot l S _)’i

the daughters of my brothers Ly g u—w—-\—i—\—w |

=-

the daughters of my sisters L»4—-\-—*-ﬂ| O i nl
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(my) cousins (f)*
(my) cousins (f)*
(my) cousins (f)*
(my) cousins (f)*
(my) cousins (m)*
(my) cousins (m)*
(my) cousins (m)*
(my) cousins (m)*
(my) cousins (f)*
(my) cousins (f)*
(my) cousins (f)*
(my) cousins (f)*
(my) nephew*
(my) nephew*
(my) niece*

(my) niece*

(my) nephews*
(my) nephews*
(my) nieces*
(my) nieces™
(my) nephews*
(my) nephews*
(my) nieces*

(my) nieces*
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Some Variations in Family Terms
The words given in the previous seven pages have some variations, depending on

the region and sometimes even an individual speaker. Thus, instead of the previously
used words, you may encounter some of the following:

(etc. « Braipy (-‘—’ cORT 4 ) Ll = (my) father

Lb [ (my) father*

(etc. ‘ u-“;' ¢ c"‘—' ¢ uii’ 2 ) [ (my) mother

(etc. « ras gy a—\ ¢ QAT+ ) l—Al (my) mother
(retaining this form with all pronouns) l—:ﬂ! (yimma) —a—y (my) mother*
(igma) Lﬂil (iyma) l—ﬂ—.}\ (uma) L (uyma) LA—Ji (my) brother*
(ullma) Lﬂ—-w—” (utma) LA—-"ii (my) sister*

= (my) daughters*

A grandfather

Another variation is in the first person plural ending of the special kinship

relationship suffixes. Instead of the g=—.. , you may hear C—" ‘

pp. 99-100 University of Michigan course

pp. 40-42 Peace Corps course

pp. 62-64,207 University of Wisconsin course
chapter 11 Teach Yourself Tashelhayt

pp. 23, 44, 44B, 136 my field notes

20



Abrid 2 Lesson 4 Adapted Peace Corps course pages 40-42 and 42A

Topic

Family

4 w32 3

Describing one's family

Objective

At the end of this session, the trainees will be able to describe their family members.

Cultural Points

Family ties are very strong.

Children remain in touch, live with the family even if they get married (taking

into consideration space available in the house).

Men are not expected to help in the kitchen.

Roles of men and women in the country.

Grammatical notes to be discovered:

Using members of the family with suffixed pronouns.

Vocabulary

boy arba Wi my father ibba \_1|

girl tarbatt by my mother imma L

boy Igil Janl my grandfather bbazellu J_ﬂ_al_a
children isirran O =i ) my grandmother | mmagellu 1Al
children Iwasun Oy gl jJ my brother gma X

baby mummu 9 g0 my sister ultma Lasaot

baby taslemia Lallu parents Iwaldin Ol oo
brothers awmaten O’y ] sisters tawmatin Omila’ed

21




my daughter illi ‘;—H my son memmi (s
my granddaughter tarbatt n “y . waye -« | my granddaughter tarbatt n o oe L waye
(of my daughter) illi ‘.‘r‘l g = (of my son) memmi N gBl
my grandson - . v 1T my grandson arba n sy
(of my daughter) arba n ill “?—“ o W (of my son) memmi « O Wl
. . Ve 1_‘° .
my niece tarbatt n e my niece Lo o ol
(of my sister) ultma PR (of my brother) tebatt o gma & e
my nephew arba n La 1% T my nephew S R
(of my sister) ultma o ol (of my brother) arba n gma | WS O L)
my uncle (on paternal side) gemmi ‘,,r"‘—‘;
my aunt (on paternal side) getti grwl_c
my uncle (on maternal side) cali gﬂa
my aunt (on maternal side) alti P =4

my male cousin (on paternal side)
the son of my uncle
the son of my aunt

memmis n §emmi

memmis n getti

my male cousin (on maternal side)
the son of my uncle
the son of my aunt

memmis n ¢ali

memmis n Zalti

my female cousin (on paternal side)
the daughter of my uncle
the daughter of my aunt

illis n gemmi

illis n getti

my female cousin (on maternal side)
the daughter of my uncle
the daughter of my aunt

illis n ¢ali

illis n zalti

Compound Nouns

Compound nouns in Tamazight are made of mainly two or three words. For
instance, the word “ultma” is a combination of “ult” ( = of, sign for female) and “ma”
(= my mother). Thus, “ultma” means “my sister,” which is literally: “of — my — mother.”

Unlike English, there is no neutral word for “sister” in Tamazight. To say “your
(m.s.) sister” is to say literally “your — of — my — mother,” “ultmas.” We therefore add
possessive pronouns to the compound noun “ultma.” The possessive pronouns, however,
for these special family terms are not the same as the possessive pronouns used with other
nouns and that start with an “n” or an “nn.” See page 24 for listings of some special
family terms plus all the possible pronoun endings.

22




native of (masc. sing.) country u tmazirt Gy lkels
relative of (m.s.) relatives u lahl Joed 1
shopkeeper owner (m.s.) of shop bu tzanut G gila™ g
flute man master (m.s.) of flute bu uganim e_,,u\.ci
story teller master (m.s.) of stories bu Igisat | | 5
rib bone of belly i¢s dis il |
my brothers of (m.pl.) my mother ayt ma [Pay
my brother of (m.s.) my mother g ma PR
my sisters of (f.pl.) my mother ist ma LA—"\—-»!
hyena like donkey mejj §yul Jst'a s "a
mouthless without (m.s.) mouth war imi ]! s
no light without (f.s.) light tar asidd RUREVY R
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my sister ultma LT my brother gma PR
your (m.s.) — wow o T your (m.s.) - &) S
sister A brother g o
your (f.s.) LoLeTs your (f.s.) 1.
sister e ¢ ' brother gmam ¢
his sister ultmas e his brother gmas S
her sister ultmas T D her brother gmas u.u\..ei
oursister | ultmatnez | FTilaTil] our brother | gmatne¢ FTlS
your (m.pl.) A oo your (m.pl.) ok
riomm, ultmatun i P Lredies gmatun Ol S
o (Lpl, ultmatunt L0 B P i your (£pl) gmatunt G iilas
sister brother
theil‘ (m.) % Ou on op’e their (m.) o T O
qigtar ultmatsen |  (pumila il heathae gmatsen CtiilaS
i f. - %%~ 0 0w ot i ;. e O, 0 4 °
Wei ) | patent | i e | e gmatsent | <t wla’S
sister brother
my sisters istma Laliti) my brothers aytma [Py
your (m.s.) . . )  on your (m.s.) . s on e
sisters S A ,l brothers aytmas s 4
your (f.s.) : D your (f.s.) PR
sisters et ¢ l brothers aytman ¢ 4
his sisters istmas bl ! his brothers aytmas u»\A-:\—-;!T
her sisters istmas BT P ) her brothers aytmas un\-n—"i—}i
our sisters | istmatne¢ c—i—-’i\am-j-a-n | | ourbrothers | aytmatne¢ G—-‘-—“-A—'*—-—).i
your (m.pl.) | . R se o your (m.pl.) P
sisters istmatun u-!\-n—\—w! brothers aytmatun C—ilaisy']
51, ; o g U B f£ol. T
your (pl.) istmatunt i | FOUE (k) aytmatunt G ilaig g
sisters P brothers
their (m.) . © e ewse their (m.) .o eap sme
sisters istmatsen u—w—-\‘-A—-t-a-ul brothers aytmatsen Caila iy
th?lr (fl) istmatsent el 6‘\ ’u\ H'\\ A B? ° AN ‘ thelr (f') aytmatsent el 0., /u\ 0..\1 A a.,‘ ..\
sisters " brothers
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Abrid 2 Lesson 5 5 D32 A
In-class Activity
Writing a Family Paragraph

Translate the following paragraph into Tamazight:

My name is Bill. My father's name is Jim. My mother's name is Betty. They live
in Chicago. I have three brothers and two sisters. My wife's name is Ellen. We have two
sons and one daughter. Our oldest son is eight years old. His name is Mike. Our other
son is six years old. His name is Joe. Our daughter is still small. She's only four months
old. Her name is Sarah. One of my brothers lives in New York. He's a teacher. His
wife is a lawyer. My two other brothers live in Miami. One of them has a lot of
problems. He left his wife and kids. We don't know where he went. But the other one is
nice. He's not yet married. He visited us last summer. My two sisters live in Chicago.
They are very nice. We saw them in January.
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Abrid 2 Lesson 5 5 w ,)J 2 My

Colors
(Most, except for “blue” and “purple,” are uniquely Tamazight words.)

* u—cﬁ J‘ (azgg“af) &\l Bl red
* O U—JJ’! FIS=s) green*
OV g | 3 3 also:

raw, not ripe

Ol J! aABEL yellow
Gl el Ty
¥ G D) PREEY blue**

O TS T TN L oible

* UVA—” | nE black**
A T il

* BarSie ) $re] purple
. Ly QS o ’., ‘L'_J oS ° T

%:?Z‘ il J_\l ol T multicolored

*Sometimes this word is used for things English speakers would call blue.

**The name of this color varies a lot among Tamazight speakers.

*** Another pronunciation that you may hear is “imellall,” with a doubled final “I.” In many dialects
when the “n” is added to a final “l,” the “n” assimilates into the “l,” putting a shedda on the “1.” Both
pronunciations are valid.

26



o) 9 3y dark green
uﬁl dark

light green

light

! Literally this means “closed green.” Moroccan Arabic uses the same idea of “closed” and “open”

colors for “dark” and “light.” Both words that follow the color are participles: the third masculine
singular verb in the past tense form plus J.

2 Literally this means “open green.”
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Colors

(derived from Arabic colors)

* *u—jj—ﬁjl ij—sil brown
%y 39°G 3 i C’_;_J,ag a4

¥* 8 ) Py pick
Crd ) gt Sy

* CJ—P‘J—,A} gAlaaT purple
PEEEL P Gl e

* u—J—U-“-J—U ;,r'}“—..‘-‘i orange

* LJ—'.JL‘“—“"l e} sky blue
O_'.\__’\_*\ J\.A;.H;I &l\_!w JLA;u\:l

¥* ol | gk 1 gray
Dphe 5 BN

Many other colors can be formed from the Arabic colors using the above
patterns, which are the same as the ones we studied in the lesson on Regular Plurals
(Abrid 1 Student Book, lesson 9, page 52).

*The pronunciation of the masculine plural here, for a word ending in an “i,” is simply “in.” However,
some dialects add a fatha, making the ending “ien.”

**For the feminine plural, the added ending is “in.” However, when the “in” is added to an “i” at the
end of a word, Tamazight does not like two vowels to go together, so a “y” sound is added to separate
the two “i” sounds. Thus, the full ending becomes “iyin.”
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Colors

(regional variations)

There are also a number of regional variations for a few colors. Below are some

variations you may encounter:

03133
O ) S0

OS =)
_..-lsﬂ ’.’u'

Obd )

(&‘A—'l or) u—»’?ué—*l
(B or) Obia s

515357
g ) 383

=1

- L 7 % “w
e " -)_1

‘51 - o! w o, 4

green

also:
raw, not ripe

blue

blue

blue

blue

white

black

black

black

* Another pronunciation that you may hear is "umlill," with a doubled final "l." The "n" assimilates into

the "L."

29
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d-°.'ﬂlj°"

d}‘s'gj
G L P

B 3

T

black

multicolored



Abrid 2 Lesson 6 6 32

Two Verbs Together

(where English would use the infinitive and sometimes the subjunctive)
1. This occurs in sentences such as:

I want to drink.
I need to go.
I am going to do that.

2 There is no parallel in Tamazight to the English or French use of a non-
conjugated "infinitive" as the second verb. The second verb is conjugated, as is the first
verb. This is the same as in Moroccan Arabic.

. etc. o
3. The particle or tense indicator 37 is added after the first verb.
4. The second verb is conjugated NOT in its past tense form but rather based on its

simple imperative form. Thus, the regular conjugation prefixes and suffixes are put
directly on the simple imperative form.

B vvened ST simple
e 3.5 plus imperative
L — form

The following conjugations are examples of this:

to go to pick up to drink
PR &5 (b aal e & o
ag Al 5,g ke pill Al p g 3 ganl
Ealay A 2900 | sl VPPV R YL V| 3 g
Us 3 331 | O b Q5 )
Casigd AT iy P TS g g
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5. When the 21 combines with the conjugation prefixes, there are slight modifi-

cations when the "d" encounters a "t"

n "

or an n.

(ad + t = att) 5 2
(ad + N = ann) w..\"i = -
6. The following examples show the complete phrases:

I/He wants to have a son/an egg/water/eggs.

LT gose ey &
RN PR P B g P
Oy gose ol A
N gyt caliglnT Ay

T oise @ LedT )
ERLK & P P Y
Oy oDse ol 1))
NS Glee il )

NUNCPPRE G ) R S
NUNURPO | R R
PRI, QPR
O ol old

_wg L'\a'\:‘l\’i Caib

+
L

+
L

L, you, he, she. etc. wants to drink.

°

. 9..“;.......:‘”"? \J....J

ageal]
. . © ou,.‘i - © \‘)_03
O Oy

e a'}_u::lfi (i °"J

Fod| Fu
R Wehi ) R WER:
D] Ay y

ey

DU e ‘ on

L, you, he, she, etc. is going to be there.

5T Ua’sy (oralso: £92337) .23

(or also: 1 337) iy 3 .

-

e

32

O gl Al
PR QTS e § LW e

-
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Abrid 2 Lesson 8 8 L) ) Ae,)-’—.fi
The Future Tense

ke The tense indicator 2 1 is added in front of the verb. (Other variations include:
A8 S48 ol and Sl Still others include: V-2, & 1, 1,281 &7 and
170

2 The verb is conjugated NOT in its past tense form but rather based on its simple

imperative form. Thus, the regular conjugation prefixes and suffixes are put directly
on the simple imperative form. This is just like the two-verbs-together structure.

B smssin A3 simple
Cila Ll 3.3 plus imperative
i P — form

eseses = eesse -

The following conjugations are examples of this:

to go to pick up to drink
X A Q4 A H_ul:! .J...;\_uu 2 _3..».».3 Q J_uﬁ
Citag A 2930 | Catapld s | Gl gan 3 ganl
STR 33 Ot | (= O Ty
- °-J :J 9 ‘3_::: w, % "" \:! - ’-}” L
3. When the 21 combines with the conjugation prefixes, there are slight modifi-

cations when the "d" encounters a "t" or an "n."

(ad + t = att) -4 =
(ad + n = ann) o3 1

Ls
+
| 2
e T e T8
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4. The following are complete conjugated examples of the future tense:

1 will go, you will go. etc.

3357 (oralso: F9337) #5137

e"ﬁl 333_:31
Cilag AT 29 AT
- w g & w e w -

(oralso: u_s—"-ll) U=l g2l

w T

(or also: Catigd 3’ﬁl) Gligdf g AT

I will like, vou will like, etc.

S | G|

At | A
Caay i | Ay
SEgELY o3
Caliy g1

1 will be, you will be, etc. (descriptive)

AT Y

" ':S' =5 .:5__1‘
REEY iy
&€ 4 A5

He will have a son/an egg/water/eggs.

PN & & R P ey
Oy oy ge Ol
ORI Qs linly]

34

I will drink, you will drink, etc.

C}.\.ua’i

Q g |
3 w,.lri
J_m_..h)’r]'

aw,’i

J_u:__i

I will be., you will be, ete. (location)

b
4
A3
B
\

%
%
3
%
\
—P =D =D

%
3
3

%
4
[
\

L

%
b

s
g .
.
4
%
— et

ii;
L
\

:

kY
kd

%
%

ii;
L
A

[; .
3 5 & 3

\ \
[ Y Y — .

iE%
\

I will believe, you will believe, etc.

Ol
a—l
AL
kel

“w 0 v, ~

kY]

I will have a son/an egg/water/eggs.

T gose (AT
PN K R PRP I Wy
Oy gose ol
R g iy



Abrid 2 Lesson 8 Adapted Peace Corps course page 52 8 w3 2 aun

The Future Tense

The future tense is indicated by “ad” placed before the verb. (Other variants of “ad”
include “dad,” “mad,” “qad,” “qenad,” and “rad.” Still others are “¢ra,” “¢a,” “ra,” “a¢ra,”
“aga,” and “ara.”) The verb is NOT conjugated in its past tense form but rather based on its
simple imperative form. The simple imperative stem (without ever any changes) has the
regular conjugation prefixes and suffixes (as shown on page 27) added directly to it.

“ad” + simple imperative form with regular conjugation prefixes and suffixes

35

ad + t = att
ad + n= ann
Simple imperative form: 2
Plural Singular
we will go « oot | T will go 5 s XA L%
3= addu¢ or adeddus go=lor a9l
you (m.) will go 4 ¢+ | you (m.) will go 5 LReS
atteddum 9 ‘ atteddud J ‘
you (f.) will go - o« s [ you (f.) will go PR
atteddumt =g et | e il 5 — |
they (m.) will go T .o 475 | he will go % %
addun or adeddun 22T or 0y9l adiddu S
they (f.) will go #5055 « %3037 | she will go e
addunt or adeddunt 2 | or 52 atteddu S ‘
- | 7 Ky
A = :. -]
Sk - J |
O Y 2
G 3 5
to drink S
annsu g3 adsuz 5 Y
attsum P attsud 3 g5
attsumt e gan attsud 3 g1
adsun O A adisu pawLy
adsunt o g 3] attsu i |




Abrid 2 Lesson 9 Transcription Key for 9 w32 2
Dictionnaire Tamazight~Frangais

by Miloud Taifi
Dictionary to Arabic Script
Arabic Script to Dictionary
a ’ri or ‘ ’i or ‘ a
b el - b
d 3 = t
d U d 7
! e C b
g 4 e h
g d . d
h 0 J rir
h C J z
h z 5 z
i 1 or¢s (as avowel) o s
V z O §
k & o s
/1 J U d
m é L t
n J ¢ £
g a8 d g
r/r J 8 7
s S 3 q
s L *ﬂ k
§ B 3 5
t & J i1
! J’ & m
u Tor s (as a vowel) J
w 39 ® h
y & T or 9(asavowel) u
z J J w
z 3 Jors (asavowel) i
& C ¢ y
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1. The letter "e" in the dictionary

"The schwa: The neutral vowel 's', written 'e' in this dictionary, does not seem to have
a phonological status in Tamazight. It appears, however, very frequently in order to
avoid unpronounceable groups of consonants. We have therefore maintained this vocalic
support in our transcription to facilitate the deciphering and reading of the examples. We
do want to note, however, that it is never easy to determine the position of the schwa in
the consonant chain" (page XIX in the dictionary).

2. The doubling of consonants in the dictionary

When two of the same consonants are written together, this corresponds to the
phenomenon of the shedda in Arabic—a holding of the consonant sound twice as long.
Thus, ili is pronounced differently than i/li.

3. The superscript

This is used when the preceding consonant is pronounced with rounded lips. The effect
on the English speaker is that he often hears a "w" sound. Example: asgg“as "year.'

4. The raised Y

"When two vowels follow each other from the end of one word to the beginning of the
next word, the semi-vowel "y" is inserted to avoid the two vowel sounds coming
together.... Examples: igaYahyud 'he is crazy;' iniYas 'say to him;' kkuYass 'every
day' " (page XX in the dictionary).

5. The hyphen

"The sign — (hyphen) is used to indicate a phenomenon of syntax. It shows the link
between a lexical element and a grammatical element (demonstrative affixes, pronominal
affixes, particles of direction). Examples: argaz-a 'this man;' argaz-ns 'her husband;'
inga-t 'he killed him;' yagul-d 'he came back.' The hyphen also links the preposition to
its object if the latter is a pronoun: gif-s 'on it;' dig-sen 'in them' " (page XX in the
dictionary).

6. The symbol

This symbol is used to point out assimilation between two consonants. When certain
consonants come in direct contact with each other, they affect each other's sound. Thus,
one of the consonant sounds drops out and the other is often pronounced doubled, with a
shedda. Page XVIII gives the main patterns of consonant assimilation in Tamazight.
For example: d+ n=nn/n ad’neddu (annddu) 'we will leave'

7. The sign /

This sign is used to indicate variations in pronunciation.
Example: tafukt /tafust /tafuyt 'sun’
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A more detailed explanation of these items is given in the dictionary on pages XVII to
XX of the preface. In general, this preface gives all the explanations needed to
understand the set-up of the dictionary. I'm really impressed by the transcription choices
the author has made. For the most part, he has avoided unnecessary, technical (and often
not useful to the layman) transcription symbols and has given us what's needed to use this
dictionary to learn Tamazight in a practical way. The phonetic symbols used "are
dictated by a concern to make the transcription the least complex as possible to facilitate
the reading and identification of the forms" (page XX in the dictionary).

Translation of a few paragraphs of the dictionary (pages I and II):

"Three dialects share the linguistic landscape of Berber in Morocco: Tarifit in the
north and northeast, Tashelhiyt in the south and southeast [my note: Doesn't he rather
mean southwest?], and Tamazight in the center. The contours of the area covered by the
latter can only be vaguely defined. No study of linguistic geography has yet, to my
knowledge, precisely defined the borders. Tamazight is spoken in all of central Morocco,
a vast zone going from the corridor of Taza all the way to Demnate and Quarzazate and
from Tiflet all the way to Tafilalt.

Tamazight encompasses several dialects which can be classified generally into
two groupings. The first group, the northern one, includes the Zemmours, Igerwan, Ayt
Ndhir, Ayt Myill, Ayt Sadden, Ayt Youssi, Iziyan, Icheqqir, Ayt Ayyach, Ayt
Seghrouchen, and Ayt Warain.

The second group, the southern one, is made up of Ayt Izdeg, Ayt Hadiddou, Ayt
Merghad, Ayt Atta, and Ayt Qebbach. These dialects occupy vast expanses above Midelt
and Jbel Ayyach down to Tafilalt. Such a distinction between two linguistic groupings is
based on geographic layout and not on various compilations of isoglosses. The dialects
display, however, in their linguistic data differences which make each one particular.
These differences are phonetic, morphological, or lexical and constitute a body of
characteristics sufficient to distinguish one dialect from another."

"All the dialects of Tamazight are not covered in this dictionary. We have
retained only nine, and our choice was determined by the availability of lexicographical
and lexicological studies previously done before our research. The dialect of the Ayt
Atta, for example, has not been the subject of any study that we were able to take
advantage of.

The dialects studied are the following:

L Ayt Ayyache & Ayt Hadiddou 3. Ayt Seghrouchen
4. Ayt Izdeg 5 Ayt Myill 6. Iziyan
Ts Aytt Ndhir 8. Ayt Sadden 9. Zemmours

We have used with circumspection the works already published, by proceeding
with verifications and crosschecks for words, roots, and meanings which appeared
dubious to us. In other words, the data gleaned from going through these works served,
shall we say, as raw materials which we have subjected to our own transcription and to
our analysis of the lexical phenomena of Tamazight."
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Abrid 2 Lesson 10

10 3 2 uy0|

Indirect Object Pronouns

¢
K]
i )
i

L

0.4
et

The verb J j—w
He spoke to me, you, him, etc.

&V ) (o =]

O 3¥ 5 ) Y 5 |
ol Y s | ¥ 5 |
O s | Y 9 |
&;.N)_,u:’! UNYH!

The verb <8

It's better for me, you, etc.

gt (25
ST il s
CR P REP
Cald 5 sl 5
il gy ol g5

39

=\ ¢

The verb & |
They (m.) said to me, you, him, etc.
t\_'\\_‘a PR K|
O Jb\_"a v Rl
Calh ’jb‘l_’i e\_':l_”B
TR | ol
The verb Q—-—w

They (m.) bought for me, you, etc.

tu‘ « © 3 1 .1 . ©
O Er
TR A I S PAKIE T .
w %« 7 u‘ . © wu‘ « ©



Isn't it so? Please

0 b Uil O slle Jildle
9" Sl £l e Jlile alile

Since most of the indirect object pronouns start with an aliph and the first person
singular starts with a vowel, whenever the verb before them ends with an aliph (as is
often the case for irregular verbs), a ya'is inserted between the two aliphs.

He bought for me, you, etc. He said to me, you, etc.
gl | (e ) ! =)
O e BT Sy S =y By
G :911.'\-’.;*-“! (..gu:w'l L ’;Letﬂ’l e‘a\—"{;
o—’u\eb—"wlg u»‘-JU—”M’l a;wlelﬁfl u»le\—“'fl
Tl | RETE OUNTLY o |

However, it is also true that in fast speech the ya’ gets left out, and so it isn't
absolutely necessary (except in the first person singular). It's like the consonants of the
pronouns get added directly onto the final aliph of the verb. Thus, you will also hear:

He bought for me, you, etc. He said to me, you, etc.
) i | e =)
O sl ) oilaa | O s ey
B i | plas) e ) o)
et | By Ol ) il )
Sula oilatin | Gl el
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Abrid 2 Lesson 10 10 u»JJ 2 2]
Nouns as Indirect Objects

1. The preposition that is used to indicate an indirect object ("to" or "for" someone

or something) is } "i." The noun that follows the preposition is in its dependent form.

to/for Haddou 3 Aa

to/for the man )b B |

2, In most cases, when the noun is mentioned as the indirect object, the pronoun is
STILL used in the sentence. This redundancy is the normal way of using indirect
objects.

What is actually said* What is expected
(from an English point of view)
n ) w ’é " ‘)L;J'i ’l U‘“\T-'u’l " . w, ’5' " Jt:‘")li ’l u’l
Jinle ) oS Gl oinle | s ssd

s el ) ST o ulile T Of s ) HSST Glad

Ooben ol bl it uLlaTs O ) gy ols LW

® Translations:

He said to the man, "Be quiet."

Take the glass to your (m.s.) mother.
They (m.) bought peanuts for the children.
We gave some water to the old women.
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Abrid 2 Lesson 12

12 32wy

Ordinal Numbers

(tamzwarut) Cig ) g e
(tissnat) k| KR
(tissrart) "l T
(tisrebga) :‘-’HJ—“-}E
(tishemsa) :\-“-4—’—-“:‘3
number + (a8
(tanggarut) g L8
(tamzwarut) g ) g ya
(timzwura) V95 e
(tanggarut) Cag L8
(tinggura) \JJSL";‘

the first time

the second time

the last time

the first times

the last times

"

Sy ) g e

oW
il e
=

oy B W

L

U_’JJ‘ .,"<‘°.\~‘.‘ clfg "'\

) 55t JS
|y emoin JUS s

42

(amzwaru) 9§ )‘ jJ—Ai first

(wissin) Ot 9 second

(wissrad) Al g third

(wisrebga) :‘-"—U—“-‘QJ fourth

(wishemsa) Asa 3 g fifth

number + (9

(anggaru) j)&}i last
(amzwaru) ,5_)\ _5‘)—&1
(imzwura) )55
(anggaru) 9 LS
(inggura) ‘))5—‘1

the first street 9 J\ j)—ﬂi ..)—’T

the second street O g 2 ) |

the last street

ST 24T

the first streets ‘,)jji}iﬂll O J)—-‘l
the last streets ‘)jﬁ} o 3);.’/1



Abrid 2 Lesson 12 Adapted Peace Corps course page 24

Numerals

12 w3 2 a0

The first three numerals are in Tamazight; the rest are in Moroccan Arabic.

Feminine Masculine
one yut or yuwt or U—’j}% or 95 | yun or yuwn or U= or (s
yiwt Cg—t or yiwn () 9= or
two snat Gl sin Ot
three Srart P P Srad ol yd
four rebga daly rebga A=y,

Starting with four and above, there is no difference between masculine and feminine.

Dual nouns
Singular Dual Noun
day ass ol yumayn s §o
month ayur J J—J‘ Sahrayn u—,u—«—ﬁ
year asegg"as u-ulﬁ—ufi gamayn O ale
week ssimana Ller snat n ssimanat | Clleas ) Gl
The Ordinals
Masculine
the first amzwaru S )1 JJ—AI
the second wissin ue;ue 9
the third wis§rad oal )l
the fourth wisrebga :‘-’—U—“—}J
the last anggaru 3 )\J—ii
Feminine
the first tamzwarut gyl g mad
the second tissnat Gl R
the third tissrazt "l )iy
the fourth tisrebga dalyy iy
the last tanggarut Sig _)LS_sJ
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Abrid 2 Lesson 12 Diagram 1 for Lesson 12 12 w32 Wi

Os8D O 2o

000 0 O Aalantys 2lenle 5 24

SlalalsRala)
DT o sl

Ok LT e

@@@ @Eﬂ @@@ﬁ”{l S RV
FF:> A

G Hnl& a0

o

\ =S' ‘T u ]e ,S

Gl o a0

Cihigdd (g 2y

&
HERE

sl 5] T
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Abrid 2 Lesson 12 Diagram 2 for Lesson 12 12 D32 a4l

sh) Y e

SaBi7 || a0 6 || e 5 || dae 4] smes 3] e 2

e

P EuR| g1 || =21 ] =<1

1.1

S 2 w2 || ka2 Lk D

o

P82 e 2

A3 | a3 || s 3 sh) 3 e 3

LA || 55 4 P | 325 4

535k 5 85-=5.5 .5

4.},;....;”4 6 J}b 6 e 6

-

a7

L_liu:ﬁ.8
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Abrid 2 Lesson 13 Diagram 1 for Lesson 13 13 w32 24

N

ol
]

NN

O 00O
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Abrid 2 Lesson 13 13 03 2 a0
Examples of Sentences with
Indirect Object Pronouns

Say (s.) to him/her... BT |
Say (s.) to someone else this word. Myl ey W ) ol )
I said to you (m.s.), "No." "eag" ElaaT

o

They (m.) said to Miriamand " 130" Wine & an’pa | Bty
Abisha, "Stop!"

She spoke to us in Arabic. Sy CYJ—“‘—"

Give them (m.) some water, please (fs.). .eu\-c cokly o Wl
They (m.) gave you (m.pl.) money. ey 3' O UL
You (s.) sold him/her an old car. NI d—)—‘)“)—w]‘ O S U'“h—).)—‘ WJ—“'

I bought flowers for you (f.s.). uﬁ—,m A e‘;-:‘-’-—-“*

Buy (s.) me chewing gum. S guﬁ.'—..‘-’—""

Take (s.) the teapot from him/her. A0 UHL--HE
Dad, take the plastic off for me. A g—-“‘z ¢ l—'j

I did something for them (m.). L u—“'lé—..’s

Put (s.) your finger in the wind. .39 }DjT ,! A u»\S
They (m.) made a party for you (f.pl.). et ax G P L% :3‘-“5
The tea is hot to him/her. sl u»\:."-ﬂ—%l

[t's (m.) better for you (f.s.). .e\é}—.!

Water is better for us. Okl Fldy

Sidi Ali water is better for you .3 O Ol g—‘—c Gxrw O Olelg LT
(m.s.) than well water.

Show (s.) the horse to Moha and Hassan. . ) O—as 3 A ] COmliza s
They (m.) showed you (f.pl.) the house. lAd Gl gt e s
He is pleased. (lit: The situation is pleasing to him.) Adad slise |
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Abrid 2 Lesson 13

(eafas)
(zafam)
(safawen)
(safawent)

Excuse (f.pl.) me, ...

Words of Politeness

Please
wilale
fLsLo
O ‘9‘.3\.::
<y e

13 032 2,y

Excuse the use of this word.

Excuse (m.pl.) me, ...

(hasas) Al
(hasam) FAREN
(hasawen) J :SLNIA

(hasawent) Cd ’jub

Excuse (m./f.s.) me, ...

(samhimti) L;"'—A.-JA—A—'-" (samhati) Lgmé—ﬂ—w (samhi) @—A—-ﬂ
(samhimtas) Uﬂu—ﬂ:}l—ﬂ;& (samhatas) ol (samhas) u-“b—oﬂ;‘-“
(samhimtas) u-“tl—ﬂ:.*u—*-" (samhatas) ol (samhas) ST
(samhimtah) CB—A.-P—A—“' (samhatah) Cu\é—ﬂ—w (samhah) CLA—W

(samhimtasen) O;w\ﬂiﬂég;u(samhatasen)o—wu\-g—*ﬂ (samhasen) u—*-“l—“-—A—w

(samhimtasent) = il aos o (samhatasent) (G VY | E NS (‘suczml'latsent)“l’—l—*-"‘é—‘\—uj

Please, Thank-you, Congratulations (to...)

(sahanu)
(sahannes)
(sahannem)
(sahannes)

(sahannes)

(sahanneh)
(sahannun)
(sahannunt)
(sahannesen)

(sahannesent)
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Welcome! (to you, him, etc.)

(marhabanu)
(marhabannes)
(marhabannem)
(marhabannes)

(marhabannes)

(marhabanneh)
(marhabannun)
(marhabannunt)
(marhabannesen)

(marhabannesent)

5 “'1/3./.4\

O

~ &, - 5 -
Al \1\
.

A A

ol
Sy




Welcome! (to you, him, etc.)

(marhaba issi)
(marhaba iss)
(marhaba issem)
(marhaba iss)

(marhaba iss)

(marhaba issneh)
(marhaba issun)
(marhaba issunt)
(marhaba issen)

(marhaba issent)

) L
=] b
o) b
o] sy
i) s
. °‘\“’L’l \,’;J;A
. °"a.l 1\’\"J_'A
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Abrid 2 Lesson 15 15 u*u_)s 2 w4

The Moveable Aspect
of Indirect Object Pronouns

Like direct object pronouns, indirect object pronouns are also moveable, that is, they
change their position in certain grammatical contexts. In a simple affirmative sentence, the
indirect object pronouns come directly after the verb. However, just like with the direct object
pronouns, question words, negatives, and verb tense indicators (for the future, the subjunctive,
the present continuous, etc.) cause the indirect object pronoun to take a position in front of the
verb.

Below are examples with question words, negatives, the particle "if," and the tense

e
indicator 2| :

Are you (m.s.) happy? (is-a¥ igjeb lhal?) fdad e | uit_..u‘l

What did they (m.) say to you (f.s.)? (ma-m nnan?)  Fi e ‘a\-n
He didn't give them (m.) money. (ur-asen isi idrimen.).M D 3{! ‘;_:ul Ol ) g
The tea isn't hot to you (m.pl.). (ur-awen ifmi watay.) .;5\:“,9 ﬂ;““A‘ SEBY

If it's better for us, ... (mes-ah yuf, ...) =Y CU»-—A

How am [, How are you, etc.?

(ma-yah iga lhal?) $J 151 Fll (mayi iga lhal?) SJlad \S| s
(mavenigalial?) fdad 8) o5k (masigall) fdad ) Gl
(ma-wentiga pal)fdlad ) @k mamigalpal?) fdad 8) el
(masenigathal?) SJad B} Ooule (masigatpal?) fat 8) Gde
(ma-sentiga Jal?)fdnt &) clifule (masigathal?) Sdad) &) (sl

Are vou, Is he. she, etc. happy?

(is-i igjeb lhal?) I R I !
(is-as igjeb 1hal?) o cae) Sl
(is-am igjeb 1hal?) ot e} ol
(is-as igjeb lhal?) e s B!
(is-as igjeb 1hal?) fdad aate) bl
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(is-ah igjeb lhal?)

Ul late) gl

(is-awen igjeb 1hal?) fJld —ae) SR

(is-awentigjeb 1hal?)  fdad e il |

(is-asen igjeb 1hal?) fdll L,‘/_\"r’l u_a.u\.ul

(is-asent igjeb 1hal?) fdlal a’e ) ".‘u.‘,“‘LW!

-

He didn't give to me, you, him, etc.

(rahisi.) .. e5] s
(ur-awen isi ...) ... g_gj‘l SEBY
(ur-awent i5i ...) ... g;'-il G gl g
(ur-asenisi...) ... 45*51 g
(ur-asent i$i ...)... @l Qi g

(ur-i isi ...) S I SY
(rasisi..)  ..od) O
(ur-am isi ...) .. 4;'1'1 el
(urasisi..) .3 odos
(ur-as isi ...) - gs-‘:’,! SEBY

If it's better for me, you, him, etc.

Loy Flia

(mes-ah yuf, ...
(mes-awen yuf, ...
(mes-awent yulf, ... .6 g Ea }u‘—"‘

(mes-asen yuf, ... Ly Galde

S N N N NS

(mes-asent yuf, ... L Gliulh s

(mes-i yuf, ...) ¢ oy (g
(mes-as yuf, ...) ... ¢ < i a
(mes-am yuf, ...) ¢ o eu*;‘
(mes-as yuf, ...) ¢ oy u—“l-'&;*n
(mef-as yuf, ...) ¢ g ulda

May God heal me, vou, him, etc.

(ad-ah igfurebbi) .= o sie| gl
(ad-awen igfu rebbi) .o }S—Cl SEA
(ad-awent ig fu rebbi.) g;;\ ' }1—“—! G gla
(ad-asen igfu rebbi.) L‘rwl 0 JS—C-Il O]
(ad-asent isfu rebbi.). s— B _53—‘:! I EWRY|
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(ad-i igfurebbi) .= » e | $3]
(ad-af igfu rebbi.). = » sie | (H]
(ad-am igfurebbi) .= ) sie| ]
(ad-as igfu rebbi.).s— B }9—5-1 A
(ad-as ig fu rebbi.).s— }9—31 ]



Abrid 2 Lesson 15 Adapted Peace Corps course page 78 15 0e )3 2 24
Dialogue

¢leef Giale) ale) o sy

.a\-‘:‘- i : =)

Owly o) Gy Mgl sy s cshy o gk
s R Gy @ik g

! Other regions pronounce this word with a shedda: &1 . Both ways are correct.
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Questions on the Dialogue

femt) | Urae) ol

tel o) Gy S Al

(SRS o i) ST D4y o et

?e ° s"ci 3 2 5 j;b}! w/! 1 e - ow UA,!—

QL._\ . u! L\.p {_j‘ W r.»:i &5‘:"1 \ﬁ}d L').u/!

¢4 Ciate) Al |\ il | ¢ plels 5\ el 1

?ai.} \ :.:-,J,Jj‘}o_‘ "! dl ,..,/.l‘i : ,. ° ‘l 5. 2 ull

fel ) Yy e ol

e
-

¢ Z__:;l'_'fi Al };IT ¢ UJJ:\ U,u\.n

3

fodsn plel Gile ¢ (lald\ (8T8 |
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loe 8™l a2 e\.u’!-\u:;)\.u’l

fold g A = 5_“191! i el

5Bl 1 GBS Gl

R R Rt TISRRCENUEY B B R P

T o by gmae A\ Gile) e oplelia\ (p 805

G P ST D | Ooa) ke ke

54

A1

A2

13

14

A5

16



Itto
Amy
Itto

Itto
Amy
Itto

Itto
Amy
[tto

Mo 00 =1 ON Shodhs b R

10.
11.
12.
13.
14.

12
16.

English Translation of the Dialogue
Do you like our food?

Do you like buttermilk? [lit: Is buttermilk pleasing to you?]

No.

Why?

It's bitter. What's this?

Cous-cous. Taste. You'll see.

It's good. It's delicious.

Do you like tea? [lit: Is tea pleasing to you?]

It's very good. It's better than buttermilk.

Bring the water, please.

Here you go.

No, not this [lit: "these," since "water" is plural]. Bring that

[lit: "those," since water is plural]. The watgr of the country is good. It's
better than the water from the tap. [lit: It's better than that of the tap.]

English Translation of the Questions

What does Amy like? [lit: What's pleasing to Amy?]
Why doesn't she like buttermilk? [lit: Why isn't buttermilk pleasing to Amy?]

What's the meaning of the word " e_)l "? (Answer in Tamazight.)

Did Amy ask Itto about meat?

Did Amy find the cous-cous delicious?

And you, do you like cous-cous? [lit: And you, is cous-cous pleasing to you?]
Do your children like cous-cous? [lit: Is cous-cous pleasing to your children?]
Does Amy like tea? [lit: Is tea pleasing to Amy?]

What does she prefer, buttermilk or tea? [lit: What is better to her, buttermilk or
tea?]

And you, what do you prefer? [lit: And you, what is better to you?]

Do you like coffee? [lit: Is coffee pleasing to you?]

What did Itto say to Amy about water?

Did Amy give tea to Itto?

What does Itto prefer [lit: What is better to Itto?], tap water or water from the
country?

And you, do you like well water? [lit: And you, is well water pleasing to you?]
What's your opinion of spring water? [lit: What appears/seems to you, about
spring water?|
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Abrid 2 Lesson 16 16 (b 52 A8 e |
Benedictions and Maledictions

1 Most benedictions and maledictions in Tamazight start with a7 (May God ...).
2. The conjugation of the verb (properly called the subjunctive) that follows the Y

is just like the future conjugation: the simple imperative form plus the regular
conjugation prefixes and suffixes. It's the context that tells you whether the tense is
future or subjunctive. The basic form of the sentence is as follows:

w - ‘e

o J + verb + 2

The subject of the sentence is E . Thus, the verb is always in the third masculine
singular.

3. Some examples of benedictions without the use of pronouns:
May God help. qu 0 oosle | oy
May God heal. — siel A
May God help Lhou. ey osle) 3
4. When pronouns are used, benedictions and maledictions have two categories:

A. those verbs which take Direct Object Pronouns, and
B. those verbs which take Indirect Object Pronouns

5. In both cases, the pronouns (because of the tense indicator af ) move to a
position in front of the verb.

6. For those verbs which take Direct Object Pronouns, the structure is as follows:
@) = F o+ @3 = g+ 2
O B ! | B R
i S —eati S Y] o] = b+ LY
5P o= oS+ A o) = @t ]
Sl — i 4o &y =  Cr g &)

Note that when the 2 encounters a consonant, the = disappears.
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May God help me, yvou, him, her, etc.

o ske) W
o ose) oS
) use) 3 K

w0 ose) o

w0 Osle ] G o ode) &

7 For those verbs which take Indirect Object Pronouns, the structure is as follows:
ST = )+ Al @31 ¢ + o1
ST = o+ A Bty S+ 2
L:.L.:.:I:,‘J,‘i :-C.I:_S:g‘ + J’F‘ e‘J"i e‘ + J’i
Omald] = Ol 4+ 2T oahy o) + 2
Gty =il 4+ 3 BNy o+

= o) @
W ose)
o se | oA
o ose ] @

May God heal me, vou, him, her, etc.

FEOYS
w20 shie] T
D phle ] @]
@D ] oD
D yiie ) @nluld]

May God heal Buzid.
May God heal Fadma and Mina.
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o i) @i
W=D siE) S
(o sie ] Q]
D e BRAY
o e ] udad

AR | @ e ) ol

Adga o Alald ) ) sie) il



Abrid 2 Lesson 17 17 3 2 a0

Useful Sentences with Indirect Object Pronouns
To Be Used in Various Drills

1. The verb A—— "to transmit"

&) oos \ ) o

2. The verb takes the preposition | "to": "to transmit something to someone."

3 Various commands used in telling someone to "give greetings to so and so":
Give (s.) greetings to Bassou. jp S ) e)_;..» el
Give (s.) greetings to Znina. LTy ) e)—:‘ R

Give (s.) greetings to Hemmou and Lhou. . s 3 gaa 1 ?m—ﬁ“’ u-whﬂ_t
Give (s.) greetings to Mouna and Zahra. Ba) 3 ;;‘—‘A

Give (m.pl.) greetings to Bassou. Y ) eﬁiw T
Give (m.pl.) greetings to Znina. QLTS J | ej—m u»ULaJA

Give (m.pl.) greetings to Hemmou and Lhou. =N BRSO NEN ! ax»‘ Cmalila L
| ej_&u P P b ’_1

e

Give (m.pl.) greetings to Mouna and Zahra. 2 3 e }

Give (f.pl.) greetings to Bassou. Sy ) am—:’ plitaya 1
Give (f.pl.) greetings to Znina. JEERRy ) am olitey s U

Give (f.pl.) greetings to Hemmou and Lhou.. PTG BURPEOUEN ) Al [SFREAON S B

“ L . 2 @ “w %07 w o . Sy -
Give (f.pl.) greetings to Mouna and Zahra..06 &) 2 (st | e)\—“‘ (G S L RN S

Give (s.) greetings to your (m.) father. ui\;!l ) @Nim ol
Give (s.) greetings to your (m.) mother. oile | a)\—iw u-n\-:—w‘—:
Give (s.) greetings to the children. O 5! g1 ) a:‘)«_ﬁa.» P e
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Give (s.) greetings to your (f.) sisters. .e\-ﬂg—"\;w J

F

‘ \1& @ B 1_@}/.
’G

Give (s.) greetings to your (m.) brother. UI:LA.S 1 @L u»\:—w\—\
Give (s.) greetings to your (f.) brother. eLA—q [ (alw-w u»La;\—i

Give (m.pl.) greetings to your (m.pl.) brother. U:'Ml | (J‘—ww ol
Give (f.pl.) greetings to your (f.pl.) brother..‘i\:\:’u—ggl ) {;Jt_u olien 1y

Give (s.) greetings to your (m.) brothers. NEriTy ! eh u—w\-:—w-‘-—-i
Give (s.) greetings to your (f.) brothers. eui\ﬁi | ab S

Give (m.pl.) greetings to your (m.pl.) brothers..ojuo—“‘-o—,‘“l | (-L u—a-ut!b—w-\—\

Give (f.pl.) greetings to your (f.pl.) brothers., a1 ! (J\—ww u—m\:’—ﬂé’—j—’

S
!

E
€

Give (s.) greetings to your (m.) sisters. ol |
Give (s.) greetings to your (f.) sisters. eLﬁ—i—“l | ?L SRt M E T W

Give (m.pl.) greetings to your (m.pl.) sisters. u:’ui—u}_ | em-“ il

“w % fp ow © & . S~ w O . D87
Give (f.pl.) greetings to your (f.pl.) sisters..“—‘—‘—'l-ﬂ—‘—*-”l | (f)_u SRE IV L ADY Bd

For practice, change the following into masculine and feminine plural commands.

Give (s.) greetings to the children. O 9] ) al—w [UNE i

Give (s.) greetings to the family. . <) 2 ] | eL A

Give (s.) greetings to those in Fes. NETL Iy \ em—w Ol Ly
Give (s.) greetings to those in the bled..a n e L) eL U

Give (s.) greetings to the family.  .pB& T <0 | P RIIRNIE Tl
4, Non-command forms of the verb

Lhou sent you (m.s.) greetings.

\,

f
v L.
G.
|

Lhou sent you (f.s.) greetings. -(‘L pla )
Lhou sent you (m.pl.) greetings. o IR j\-’hw—‘—ll
Lhou sent you (f.pl.) greetings. aL gt jl-’—i‘—’l
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Khadija sent you (m.s.) greetings.
Khadija sent you (f.s.) greetings.
Khadija sent you (m.pl.) greetings.

Khadija sent you (f.pl.) greetings.

They (m.) sent you (m.s) greetings.
They (m.) sent you (f.s.) greetings.
They (m.) sent you (m.pl.) greetings.

They (m.) sent you (f.pl.) greetings.

They (f.) sent you (m.s.) greetings.
They (f.) sent you (f's.) greetings.
They (f.) sent you (m.pl.) greetings.

They (f.) sent you (f.pl.) greetings.

Lhou sent me greetings.

Lhou sent us greetings.

We sent you (m.pl.) greetings.

.e\’ @ - . o, 61. ﬁ! ’. O
el daaa bl

.em a EN ‘:\n-'\ L"\o'a:,u “’:a';

.e.\a @ Lﬂl - &! ,.
.e:i @ e‘ . 0, ] "

.e\J @ O 131 . O u’a] ’.
_e\J @ a_o:‘ :’1 .o, .1] —.

Py SIVERE Lk Bt T
‘a\i & e},.a. “4 m! —.

.e\’ @ 0:91,. 0y “u ..JS "
.‘,1:“, ﬁ.".:sl*.‘z". 15

.em—aw eI " al ‘.’1
R e )
.‘3\1 @ u:j. s! ’.o.

_e\l & o, g! «. on (ﬁJJ w, 5_,3?:3 ‘a\’ s um v, .’u] ,.

I sent you (m.s.) greetings but you (m.s.) didn't send me greetings.

Did you (m.pl.) send them (m.) greetings?
Did you (f.pl.) send them (m.) greetings?

[ want you (s.) to send him/her greetings.
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1. The phrase ) (.'JJ—L.!-LH:’ & nCall so and s0."

2 The phrase takes the preposition ) "to": "to call to someone" or literally: "to
make/do telephone to someone."

- SRTUTE T e PR LS

ps

3. Various commands used in telling someone to "call so and so":
w = . Y &
Call (s.) Hemmou. S ) il S
Call (s.) Hsiba. R WSS IPE PN i g FLs

Call (s.) Hemmou and Zaid. Ay A sals ) O RERRRL:
Call (s.) Hsiba and Itto. .JﬂaJ d 4 . S ,l 3 .*]g, e

Call (m.pl.) Hemmou. \ G 1o a1 u»l.‘ilg
Call (m.pl.) Hsiba. daga’s | osdild QS

Call (m.pl.) Hemmou and Zaid. .2=1) 2 = | O.gig L AL
Call (m.pl.) Hsiba and Itto. ,_b| LR SRERE N O sl I AL LS

Call (£pl.) Hsiba and Itto. IPSONPN RUPE P i QRN
- ° . Zon w e )
Call (£pl.) Hsiba. Aipuia | geilS alitesS

Call (f.pl.) Hemmou and Zaid. .3=1) ) osialS prulifens
Call (£pl) Hsiba and Itto.. sk | 3 &t | il GluliteyS

For the command "Call me/us.," the "d" of direction must be added after the pronoun.

Call (s.) me. Osali 2k
Call (s.) us. sl 2al8
Call (m.pl.) me. Osials 0yl
Call (m.pl.) us. Osialli atals
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Call (f.pl.) me. OsilT aitas
. Y 6 fw® &
Call (£pl.) us. OsilT 2alians

For practice, change the following into masculine and feminine plural commands.

Call (s.) me. Oshalls 2y
Call (s.) him. Osils 8
Call (s.) her. Osdal L8
Call (s.) us. Ol 2l
Call (s.) them (m.). sl
Call (s.) them (£). sl sl

Non-command forms of the phrase

I called gessou. e )| oS lanS
I called Sfia. Agila | Osialf OdanS

I called gessou and If5u. . 9—5 | 2 Feever TS W R Laas
I called Sfia and Mouna. .sime 3 4isa | PO AT MW EVL S

You (s.) called gessou. S ) O 98 = u»‘-k*—‘-i
You (s.) called Sfia. Agiia ) O sl uﬂh—}g—ez‘

l u .“!y,, "\*'S.“
You (s.) called Sfia and Mouna..u-L:A 3 Aila LJJJ—..'—L:‘ N MR

'3

-

You (s.) called gessou and I§5u. g ] 2 _9:*-“—9

Moha called gessou. S 1o il s g w\-.-.lls\

He called Sfia. Anila UJJ-.-!-‘J u*‘\-..‘lsl

He called gessou and 155u. E e swle | Osaald u—ul-,.\\sl
He called Sfia and Mouna. L_.,-J-:A Q LH—*A ! d j—i—;)—‘:‘ CJ—-L—w\-}l‘Si
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Zahra called gessou. pever S RSP T e gy SO s

-

She called Sfia. Ayita | O il PRI

-

She called gessou and [55u. .9—%] 2 oo | Old Ol

- -

She called Sfia and Mouna...— 3 4Agdi—a j O g5 LRI

We called gessou. , g e s U
We called Sfia. Agila ) osalS OUES

'3
-

We called gessou and I§5u. PSS e | O PR R R L

A -

We called Sfia and Mouna. g"':‘“ ) Aiia Q_,.i.,,\_\.i'& C‘—\-—‘—-*-“\-.!LS—’

3

You (m.pl.) called gessou. S |0 g2 1% Wl
You (m.pl.) called Sfia. R S LION TP U i SRRV DAL

L3

-

You (m.pl.) called gessou and I§5u. J—*il 3 gwme |0 PO B R DAL

-

You (m.pl.) called Sfia and Mouna..stee 3 dpila | I e JRE S DAL

-

You (f.pl.) called gessou. g s 1o gigdh plital&n
You (f.pl.) called Sfia. Agila ) T A ERARAL

-

You (f.pl.) called gessou and Iisu}—f“\ KR v S 1y PRI SRRV L A L
You (f.pl.) called Sfia and Mouna..csms 3 dpilia )| LT TR e QP O R L

They (m.) called gessou. RS e gial® s
They (m.) called Sfia. Agita | el UK

e

-

They (m.) called gessou and Is5u. J—:‘\ 3 swle | Oedald CnalilS

e

They (m.) called Sfia and Mouna...sima 9 4Axdila | O PRI A QLI RAWEILS
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They (f.) called gessou.
They (f.) called Sfia.

They (f.) called gessou and [55u.
They (f.) called Sfia and Mouna..

I called you (m.pl.).
We called you (f.pl.).
They (m.) called me.

They (f.) called us.

I called you (m.s.).

I called you (f.s.).
You (s.) called me.
You (m.pl.) called me.
You (f.pl.) called me.
You (s.) called us.
You (m.pl.) called us.
You (f.pl.) called us.

We called you (m.pl.).

RUTE T R F L

I called him, but he didn't call me..0 385 (S ] $Us ¥y OsdrdS (alaS

Did you (m.s.) call your father?
When did he call them (m.)?
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Abrid 2 Lessons 18 and 19 19 2 18 Ly 2 ]
Sentence Connections

This topic concerns how to put a series of sentences together. From an English
perspective one of the peculiarities of Tamazight is that there is no word for "and" to
connect two sentences. This type of "coordinating conjunction" is done not by a special
word but rather by changing the verb form of the sentences that follow the initial sentence.
Admittedly, this is one of the most difficult parts of Tamazight for the English speaker to
grasp. With time you will understand the idea. With more time you will begin to hear
native speakers use this. And with more time you'll be able to use it as well. But it does
take time.

There are four categories where we see this phenomenon:

With the "past" form

With imperatives

With the future (which will be covered in a later lesson')

With the present continuous form (which will be covered in a later lesson?)

-l ol N

1. With the "past" form

A. When there are a series of sentences with the verbs in the "past" form, the first verb
is in the conjugated "past" form, but the rest of the verbs take the form of the simple
imperative plus the regular conjugation prefixes and suffixes. For example:

J."g 333 (;.n_JG'l._S_a.uw . ’ri SO dh}.‘ O L_‘ “.u_l ‘:in)’i _);c /315
O Wooaal éhiw JJ_| Ll JA_\Sl Lgl.\la \SJ_))_A
o g S RRPRCE SRPPUT Y

We went to Erfoud, and we spent the night in a hotel there. The next day, we went to

Merzouga and saw the sand. We climbed it and came back down. We drank tea, ate some
meat, and went on our way.

B. Note that all the verbs after the initial one are in the form of the simple imperative
plus the regular conjugation prefixes and suffixes. If we had not made this change, the
paragraph would have looked like this:
O A Lﬁb‘ ‘J_ul_i JJ;; &..\_\JJ_I _3..1.\.5\ @I_WSLI lSJJJ_A
'C‘_'_MJ_-’! [ -r"ﬁ'“‘_s‘

' See the Abrid 4 Workbook, lesson 16 Supplementary Material, p. 106.
% See the Abrid 3 Student Book, lesson 19, p. 87. For an example, see the Abrid 3 Workbook, lesson 13
Supplementary Material, p. 110. See also the 4brid 4 Workbook, Lesson 16 Supplementary Material, p. 106.
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C. The following chart goes with the previous example. It simply lists the verbs used in
the above paragraph in a way that allows you to compare the grammatically correct verb
form with the incorrect verb form (that is, the form when proper sentence connection
grammar is not used).

What we would have expected With proper sentence
without this grammatical rule connection form
fas — A
L™t _ S
| A _ PR
;51_”11_: — ;51_“11.:
coylys — ol
s Bt
[PV = g
i —_ 9
4. Another example:

O G el g UL g oS Uy ae) S

Every village, there is in it a Koranic teacher, and there is in it a mosque.

O Cag U.ui_ga 1 P (I PR u.ui'_._u (—7;/ a:)—f—! S ot )
{ 5o
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2. With imperatives

A. When there are a series of imperatives together, the first verb is in its normal
imperative form. The succeeding verbs are the simple imperative form plus the second
person (singular or plural, depending on who's being addressed) regular conjugation affixes.

For example, consider the following poem:

Stamp your feet. Dbl o Sl
Clap your hands. S )51 2 a.-.ﬁjs
Say with your mouth: o P.-.‘-.‘.-.‘:
"Long live the King!" "l el syt
B. Note that all the verbs after the initial one are in the form of the simple imperative

plus the second person plural regular conjugation affixes. [Note that for the word a,-.ﬁ A,
the =~ is not expected. Some regions include this =+ in the conjugation. From what we
have learned, we would expect: eJ ] If we had not made this change, the poem would
have looked like this:

el Gl
o] el
o] oo Sk
"T—”] ]’ °] I ‘ll
The following chart goes with the previous example. It simply lists the verbs used in

the above poem in a way that allows you to compare the grammatically correct verb form
with the incorrect verb form (that is, the form when proper sentence connection grammar is

not used).

What we would have expected With proper sentence
without this grammatical rule connection form
U'_!t\ 9 —_— L_\t\ 9
<l - o5
iy | - 1
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D. Another example:

Be quiet, eat, drink, and listen. T I VP PRl e e PR G PV
(This is addressed to just one person.)

(.J—\J—wo ¢ g cd:.:: ¢ Cilad :not)
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Abrid 2 Lessons 20, 21 and 22 22 2 213 20 oosnd 2 Y]

Question Words
1. Do you ...? Is/are ...? .. w*] — in front of a verb
Est-ce que vous ...7 .9 | — in front of a non-verb

ST R N RN RV By
o) oo LS5 ) LT il ap fodbh Y o)

by itself with a verb

2. When? Q‘g_.oﬂ_'\_.o ?." ;9‘1 ‘_faj__g_a

fonga LG 5T alia
it ,le 05357 ey

by itself with a verb
3. Why? el LIS i R DY

fOsw & 030 S sl

by itself with a verb
with noun or pronoun

4, Where? e ¢ ol
LT Al il
fomms o by W) Syile

Note that the word "Where?" with the verb "to go" is .=k
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6.

7.

8.

by itself with a verb

What? § pn .. gl
Too + prep.
§ o Lsla i e
¢ Ol
by itself with a verb
Who? Sl g... sl
s + prep.
Lagbild ‘[_'5\.,0
?L.J‘.. o 2 ’! L.J1 . 0 ﬁs"LA
by itself with a verb
How? ?u:;l_e.n.:.\-ﬁ ?”. L):\.:A-}-A
fobitasa
"u.uu _)_G A.g A% ( yu_A.LA" : 2
with a noun by with a noun followed
itself by a verb
Which? $nounin + W . ;SIT + nounin + i

dep. form dep. form

fag i g1 iy e
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by itself or with a verb
with a noun

9. How much? $JL"d i gsti Jad
T flgl bda

10. How many?

by itself with a noun with a verb
with a noun and then a verb

18 N ¢ plural noun + O + Juats f.Lu) Juls
. Lsi + plural noun + O + B|EN
¢ plural noun + O + ... Lﬁi + Jdald

D ¢ plural noun + O + Bliia fogl Wia
e Lﬁ |+ plural noun + O + Blda
¢ plural noun + O + ... Lﬁ [ w0

fdais ¢ plural noun + O + Jalis g... c_ﬁi Jadia
g. L,ﬁ’i + plural noun + O + Jatia
¢ plural noun + O + ... Lﬁi + Jdeliia
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We have seen each of the above words used in questions. However, each of the
words can also be used in affirmative statements, like the following examples:

I know whether [or if] you're happy (or not). Aol aale | Uil | C—';“
I know whether [or if] it's his/hers (or not). 15’I iy | C_Lim

-

I know when you (s.) did that. 53] 2285 ) QP c_\_m

I know why you (s.) went to Fes, .osd & 237 é‘gﬂi e c._a_”u

[ know where you (s.) saw that man. (=R L oaas &i\—,.\—\\-A c_l-—-u
I know what you (s.) want. A sle C'_'_“"

I know what happened. O S gt 2

I know who [or whom] you (s.) saw. AUl sle C._:_..n
I know who did that. IRy R DR

[ know how you (s.) made it. -\—,l—SJ it s C_\;m

[ know in what they (m.) spoke. O s e e i

I know with whom she went. NEE W Sk PP c_\_w

I know where they (f.) went. Sk | Q) P C._\_u

I know which house you (s.) want. .33 (51 &)l A5 [N Cx—t—u

I know how much you (s.) paid. Alalan T S SN AP RS T

I know how many houses you (s.) want. R L$i CHI KU b AN o
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One thing that almost all the question words have in common is the letter — .
This word or particle is the special mark of questions and of relative pronouns in
affirmative sentences, as illustrated directly above. The dictionary by Miloud Taifi
explains it this way on page 393 under the listing "M."

m is a pronominal element (interrogative or relative) having
the meaning of: "what." It appears in combination with
other elements.

1. malmay/mayd Formed from m + a/ay
(demonstratives); the —d is probably a particle of nearness.
ma and may apparently have the same meaning. They
mean "what, that which, who, whom."

2. Words composed of ma. These include matta, mah,
mani, mantur, and mad.
3. mi, a composite word from m + i (demonstrative).

Words composed from mi include mims, mism, and milmi.

So just about every question word will be found listed in Taifi's dictionary on
pages 393-398.
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Abrid 2 Lesson 23 Adapted Peace Corps course page 54

Negation of Future Tense'

23 oo 3 2 AT

To use the negation in the future tense, we need the auxiliary verb (2] “ini” in

its past tense, negative, conjugated form. (See the table on page 75.) Like the infinitive,
the future tense indicator “ad” is the only variant used.

the future + the past, negative, conjugated + 03
form of (&)
Examples:
ARSI Y L Y

ur nniz addug askka.

I will not go tomorrow.
ur nenni annddu PRy (,ru‘—' 23| ur nni¢ addug @t 3 C—,.'Li J3
ur tennim atteddum LX) A a—}—lﬁ 23| ur tennid atteddud 23 AT A
ur tennimt atteddumt ‘-"—\—oA_s AN ‘L‘—A.-.‘i'—"’ )3 | urtennid atteddud 23 e T )38
ur nnin addun %) 37 =5 ,s| ur inni adiddu 3 A ‘;_w,l )3
ur nnint addunt Mg 3] GliyTh g ur tenni atteddu 9 A5 S&_,‘_,’ )3

! This is just one way to negate the future. Not all regions use this way. However, the other ways are more
complicated and involve tenses that we haven’t learned yet. Thus, those ways will be covered later.
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Abrid 2 Lesson 23 Adapted Peace Corps course page 53 23 w32 w4

never | usar | lug

It is used with the future tense and in combination with the auxiliary verb

=] “ini” in its past tense, negative, conjugated form.

Examples:

Fa ST Fam g
usar nniz adkmug.
I will never smoke.

e 93] oah g

ua! c.ﬂ Mt

usar tenni atteddu ¢er Iqehwa g id.
She will never go to the café at night.

L)A;/A—cl @.ﬁ Lrw"l Dl g
usar inni adiffeg lzebs.
He will never leave jail.

The Infinitive

| inits past, negative, conjugated form

nenni nni¢ gr’—‘ C‘-—‘L’
tennim tennid pi LE e
tennimt tennid CJ—“-}:-JJ -‘-.:‘-LJ
nnin inni O &r,_‘l
nnint tenni Sk R ‘;_w_‘_:‘

The infinitive is used when it is preceded by another verb. We note here that the
future tense indicator “ad” is the only variant used.

Examples:

[ want to drink.  lit: I want that I drink.
ri¢_adsug.

I want to go to the market.
ri¢_addug ger ssuq.

I want to write a letter.
riz adarug tabratt.

I want to read this book.
ri¢ adgerez lestaba.

I have to go tomorrow.
i¢ssayi addug askka.

She must go to the hospital.
izgsayas atteddu ger ssbizar.
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Abrid 2 Lesson 24 Adapted Peace Corps course pages 26-27

Imperative

24 232 w4

Simple Imperative

Continuous Imperative

9 ddu go PR teddu
H’j qqim stay, sit Laga s t¢ima
J_‘S kker wake up, stand up ) ! tkker
i les wear, put on | B lessa
g su drink | ssa
s sirs put g e siris
Y anef open wa L ttanef
3 qgen close gt tqqen
S—AT amez take j_ﬂlj ttamez
Y af find Bl ttafa
c,s:‘ | ini say 1 ttini
The conjugation of the imperative 3 3 "o go"
Simple
go (singular) ddu 93
at <) go (masc. plural) dduyat | NP
mt Gla go (fem. plural) ddumt Giiagd
Continuous
go (singular) teddu PR
at <l o (masc. plural) tedduyat | FPRC
- g p ¥ 9
mt s go (fem. plural) teddumt e g 2

For both imperatives, if the verb ends with a consonant, the feminine plural ending is

w ©

-

{ i X Ilim .ll

All the imperative endings are exactly the same for both types of imperatives.
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Example

Go to the hospital now. ddu §er sshirar d¢i. g“—ﬁ Jan™u e 53

Go to the hospital everyday. teddu ¢er ssbitar ku yass. NETLEES JU=;'-\—-" )—“— 3 Lk

Stay here (always). t¢ima da. 3 L

e If the verb ends with the vowel i or u, we insert the semi-vowel "y" between this
vowel and the suffix, eg:

ddu dduyat go
asi asiyat take
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Abrid 2 Lessons 24 and 25 25 3 24 gy 2wl
The Continuous Imperative
and the Present Continuous Tense

In Tamazight there are two types of imperatives: the simple imperative and the
continuous imperative. Up to this point we've learned the simple imperative and how this
is the basis of most of the verb forms in Tamazight. The simple imperative denotes
something that is done once or done in a single action. The continuous imperative
denotes something that is done repeatedly or continually or regularly or habitually. For
example:

Go to school. = Al e 63

Go to school every day. — ob S dsSd e g3
Drink the water. = .Q\A’cl g

Drink water every day. = ST EIP i DY g e

Whereas the continuous imperative form by itself might not be used that much
(only because every-day commands tend to be one-time actions), it forms the basis of the
present continuous tense and conjugated forms of things done regularly or repeatedly.

1. The form itself cannot usually be predicted from the simple imperative form.
There are a number of patterns, but you cannot easily predict which pattern will apply in
most cases. Thus, the continuous imperative form must be memorized for each verb.

This brings to completion the four items, or four pillars, that must be learned for
every verb in order to have all the information needed to correctly conjugate the verb in
every case. These are (in this order):

the simple imperative,

the continuous imperative,

the third masculine singular "past" conjugated form, and

the third masculine singular negative "past" conjugated form.

Thus, the following list shows how verbs should be learned:

él o9\ ti(-\ e 3 to be (desc.)
s VY 25 ) tobe (loc)
gﬁw’l o5\ \3} J:‘:’ 93 to go
J—“ 05\ 3—” S B R to forget
hse ) o5\l lages Jase 1o be good
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This is also the way the dictionary Tamazight~Frangais by Miloud Taifi presents the
verbs.

2. To conjugate a verb in the present continuous form, you use the continuous
imperative form [There is never any stem change.] plus the regular conjugation

prefixes and suffixes. The tense indicator 3 "da" is then added in front.'

Note the following example, "to drink repeatedly," with the continuous imperative
form Lo

The conjugation (without the tense indicator):

(nssa) L (ssah) Cl-—w
(tssam) Pm (tssad) A
(tssamt) Camal (tssad) A
(ssan) Ol (issa) L—M‘}
(ssant) Gl s (tssa) Ui

The complete form:

(danssa) Lo 3 (dassah) 'CL-M K
(datssam) e‘-:u-‘-'l 3 (datssad) ALl 2
(datssamt) il 3 (datssad) Ald 3
(dassan) Glow d (dayssa) Uiy 3
(dassant) il Zs (datssa) I |

Do you (s.) drink coffee every morning? YCL.'-:-*" S QU PRI R Vi o)

Drink (repeatedly) Sidi Harazem water. You'll get better. Jé;—j | .e:}‘_)-fé (S U L:JL‘ [

They (m.) drink tea in this café. Ligest & Ul Ol
What are you (m.pl.) drinking? falluy  sla

: There are regional variations for this tense indicator. We are choosing in this course to
use 2 "da." Other regions use J "a."
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The conjugation of "to go repeatedly":

(danteddu) 922532 (datedduh)  F 02
(datteddum) £y M3 (datteddud) Sy d
(datteddumt) Cilag £ (datteddud) dg KA
(dateddun) (32— (dayteddu) 93
(dateddunt) 39333 (datteddu) Fahd

e e JSd y e acdidly” 524 §a3 o)
Does your (f.s.) daughter go to school or not yet?
Cl_x_aa O PPN LJ u.ul_tjs @l gl )_D UJ.J._\.J
They (m.) go to work every day at five in the morning,.
Lj_,_».\ J....C- 9 .A._I_i 3 L)LA.\_a.n L_‘ &_\_.\_g_\

Once a week he goes to the market.

But note the following:

oA-e

Where are you going? I'm going to Azrou. .30 e &Y fuds el

In this case the technically "present continuous” tense is part of the "past" form. Certain
verbs are like that. Others, like to drink and to eat, must use the continuous imperative to
say "What are you eating?" and "What are you drinking?" It's by usage that you learn the
difference.

3 There are a few patterns that will come to light once you start learning the
continuous imperative forms. Three of them are helpful at this stage:

A. Often, but not always, a = ora = s part of the continuous imperative. There

may or may not also be vowel changes from the simple imperative. Sometimes the =2 is
just added directly to the simple imperative without any other changes. Some examples
follow:

other changes occur "t" or "tt" + simple imperative—no other changes
Tl N iy P S Ja g
L & ok Y
R RO E e
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B. For verbs that have their simple imperative in the form of eﬂ—w (that is, three
consonants with the middle consonant being doubled by a shedda), the continuous

imperative takes the following form: em (that is, a "t" is added on the front, and
the second vowel becomes an aliph or a long "a" sound). The verbs that fit in this
category are usually ones that come from Arabic. Some more examples are:

?‘ s oy ;
C. For verbs that have their simple imperative in the form of Oste (that is,

consonant, aliph, consonant, fetha or sukun, consonant), the continuous imperative takes

the following form: O slad (that is, a "t" is added on the front, and the second vowel
becomes an aliph or a long "a" sound). The verbs that fit in this category are usually
ones that come from Arabic. Some more examples are:

ald 3 25
ol Ol
A JL:_"S .J:QLI:
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Lesson 25 Adapted Peace Corps course pages 44 and 45

The conjugation of 3 A5 “teddu”

da ¢ I go datedduz @LEE
dat d You (masc.) go datteddud 29350
dat d You (fem.) go datteddud 3ghlid
day He goes dayteddu gy
dat She goes datteddu PR
dan We go danteddu 9132
dat m You (masc.) go datteddum ag Al
dat mt You (fem.) go datteddumt Clagd Tl
da n They (masc.) go dateddun O8]
da nt They (fem.) go dateddunt oty Al 3
The conjugation of L “gsa”
I drink dassag - K
You (masc.) drink datssad Al ™ 3
You (fem.) drink datssad Al
He drinks dayssa Lty d
She drinks datssa i 10
We drink danssa I N
You (masc.) drink datssam AR K
You (fem.) drink datssamt PN IR Y
They (masc.) drink dassan Ol 2
They (fem.) drink dassant il 3
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It is confusing to deal with all types of verbs in Tamazight in the present tense. It

is merely a matter of practice and use.
The following list consists of the “infinitive” (which is also the simple imperative)

and the present tense stem (which is also the continuous imperative).

“Infinitive”/Simple Imperative Present Stem/Continuous Imperative
ddu 93 to go teddu PR
qqim a8 to stay t¢ima Lara™
ffeg o to go out tffeg o
ts ek to laugh fessa Laa b
mmet s to die ttemtat 0
su g to drink ssa [
ssnu PR to cook sthg. ssenwa PRk
siwel J g to talk sawal J) s
les g to put on lessa (PO
bnu it to build bennu e
kker S to wake up tkker _)5—\
se¢ser [T " to spoil se¢sar ) P
Adverbs of time
every day ku yass olh oS
sometimes Sa n tikkal / Imerrat ) RPN R W S
always abda sy
every morning ku ssbaz chla S
every afternoon ku tadegg“at L&A ¢S
every night ku yid ey ¢S
(on) Saturday ass n ssebt C'—I—i—-w U uui
every year ku yasegg"as G 5<
every summer ku ssif arhia S
early in the morning ssbar zik iy hla
at dawn ger tifawt G d e
at sunrise ger aneqger n tafust B oy el e
when adday s 37
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Abrid 2 Lesson 26 Adapted Peace Corps course page 47

Negation of present continuous tense

26 )32 My

We simply add the prefix U9 “ur” to the conjugated verb. There is no vowel

change.
Examples:
[ don't go ur dateddug Fs333 g
He doesn't go ur dayteddu 9353 4
She doesn't go ur datteddu 923 g
SO DT Gy B 55553

ur danteddu ger ssuq ass n ssebt.

We don't go to the market (on) Saturday.

S G glen s

ur dassaz atay s sskk'er.

I don't drink tea with sugar.
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Abrid 2 Lesson 26 26 L) i R0 ﬁ!
English Translation and Transcription into Arabic

Script of the Grammar Appendix of

Dictionnaire Tamazight~Frangais
(pages 873-877)
by Miloud Taifi

What follows is a translation into English as well as a transcription into Arabic
script of Taifi's grammar appendix. Not everyone may be interested in this. However, its
benefit is that it lists a lot of grammar in a small amount of space. It is like a conjugation
and pronoun review. There are only two items, the negative imperative and the participle
form, which we haven't yet covered in our course.

Secondly, Taifi gives a number of variations which aren't always included in our
course. There are many regional variations in Middle Atlas or Central Moroccan
Tamazight. Taifi includes many of them on the following pages, yet you may discover
that others also exist. In a few cases I have added some variations that I am aware of but
that weren't mentioned in the dictionary. The variations are indicated by a \. Also, the

symbol &l is a sound betweena <& anda Uk .

Furthermore, the examples Taifi gives may vary from some of the words we
learned in the course. For example, the verb we learned as e—hﬂ "to enter"” is
pronounced here as e—-'ﬂ—i . Both are valid.

Also, between English, French, and Tamazight it is difficult to choose the best
way to name the tenses. Technical names don't always mean much to the average

language learner either. Thus, I will include a number of different names, including the
non-technical names we've used in this course.
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L Conjugation

A. Affirmative imperative

Verb ﬁ-ﬁd "to enter"

1** person plural
—dual (that is, said to one other person)

¢! pls
—masc. plural (said to more than one person)
é;'alﬁ\ or tt’x\ C_.uu__u_s il t\ll.q_uLS° i
—fem. plural (said to more than one person)
FI\ UL e plie | PSS
tl et i SN th"\’n <
2" person singular no ending added e—-t-ﬁ
2" person masc. plural < Gl i
2™ person fem. plural O\ <23\ Gla | ey Vel ot B\ ilane S

g ¥ =:~’S\ .1 08K

Remarks

1. An added ¢$ ("y" sound) for pronunciation purposes appears with a verb that

ends in a vowel: <L g3 "go" (masc. pl.).

2 Among the Ayt Seghrouchen < s replaced by 3§ (from Arabic?):
5+— instead of <L “to cut"

5431 (awyiu) instead of Gls | (awyat) "to take"
gt 8 instead of <laxd "to stay"

B. Negative imperative

The negative imperative requires the use of the continuous [/'inaccompli] tense

sing.: em BTA em 05 1 "don't enter"
masc. pl.: i€ e\ i s 7 "don't enter"
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fem. pl.: Glanal LB ST G| ol mi € 29 | "don't enter"

RPN I A | J _5.)’3 \ Cila QL3S )9 ,,' "don't enter"
LL“L’A\ a;::« ’< 5“\ )_’J‘i \ Cy a.\ ’A\ ul'.fq /< o'; _)_9 /i "don’t enter"

Ol S5 Haa1\ O5elZ&SM 55 7 "don't enter”

C. All Tamazight verb tenses have the same basic conjugation pattern in the aorist
tense [/'aoriste, which is the pattern used for two verbs together, the future, the
subjunctive, and sentence connection. This is when the conjugation prefixes and suffixes
are added directly onto the simple imperative form.], the past tense [l'accompli, which we
have called a "past" form but at times can have a present meaning], the negative past
tense [l'accompli négatif], and the continuous tense [/'inaccompli, which includes the
present continuous tense but also the past continuous tense].

Example: Past tense [l'accompli]

1* person sing. (both masc. and fem.) & \¢&— PR
2™ person masc. sing. ey 8 — .
2" person fem. sing. G\ a—J R
3" person masc. sing. — H"Jl
3" person fem. sing. _ ¢ o g e
1* person pl. (both masc. and fem.) s R

2" person masc. pl. a— K PR

2" person fem. pl. O\l Gle— 3 \Cilela STy
\ - O ’:,-:S/,
\ R A P

3" person masc. pl. o — e
3" person fem. pl. e e P

D. Participle form

singular (both masc. and fem.) o ! u;A—‘-u!
plural (both masc. and fem.) o= — Oile BS
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IL. Table of pronouns
A. Independent personal pronouns
singular

me (m/f) OS¢ BT pC e el
- e o ot -l
TR PRI Vi S PRTRe  pg B

5 0w < ° ow “ o by

Ayt Seghrouchen: tg.'fu R A Gl '\Jff\ (RS L.J‘.E’::‘ Y« “'L)IL_g ‘ L)::\_,

you(m.) ;;).\_Jg;ﬁi ¢ o n < ¢ G-:w&’j’ i :‘_2\":;‘
u.\_\_S : 5 S
S ¢ (S
Iziyan: iz aaS @S ¢ S
Ayt Seghrouchen: CeSod ¢ty IR R B

you (f.) MGM ¢ Opad ‘?_'& c}_’i
“(').:_Aﬁww KPR TRPNLN n'_.w <« (.)J_AA..W <« ‘,5 c:p.s
,(_P_A-S“, KPR TRV u': i c('p_nﬁ'_w i ‘?S 4;;;5
him Ly
Ayt Seghrouchen: Q\-ﬁ:‘

her Gl
plural

us (m./£) (FS= ¢ (nekni) g;-‘—g—‘ (fem. variant: nek™ninti <_;\_u.t-5—\“' 17Ty
95'5_’0 = ¢ (nek"ni) u,—‘—s—‘ (fem variant: nek*ninti g\—u—\—g—l)

ow s,

Ayt Seghrouchen: (s VA PR R = (fem. variant: u,—l—'u-!—w—‘—-‘)

you (m.) L;—'*Lﬂ:”‘/f ¢ =S ¢ (k"enni) g—é
.a‘;:w.\<‘” is‘(kwennl) :S

Ayt Seghrouchen: (s—i—
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you(f.) g; S ‘g.,_,.;.‘
SERTLS

o ‘e
Ayt Seghrouchen: ‘,;3—\-—-\--5

L€
S

them (m.) (g ¢ g—‘—é—,'

them (f)  (oemid ¢ @i ¢ oiigd
B. Pronoun suffixes

1. After prepositions

singular
1% person (both masc. and fem.) A
2" person masc. A\ &\ h—
2™ person fem. g =
3" person masc. o
3 person fem. e
plural
1% person (both masc. and fem.) &\ gi—
2" person masc. SRR U =
2" person fem. (k" ent) GliS | Gl —
(k¥ent) i
Ayt Seghrouchen: T

3™ person masc. s —
3 person fem. Cliy —
2. After nouns
singular
1% person (both masc. and fem.) (inu or inw)s== —

(nu or nw) = —
2" person masc. Gl el Ao —

G5\ S\ A
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¢ (s iai € ¢ (k¥ennimti) &rl—«—\-s
¢ "‘°“ < (k"ennimti) @-A—'—S

SosE
O st
T
o8 9
o5

c JJ—°
UJJ—“

“w o9 2

g.u_)j.é.

u—wu—f—

. 3 b'fi
ESESY

n @



2" person fem. e—' \ f‘;’ —
3" person masc. oeni\ i —
3" person fem. O\ st —
plural

1% person (both masc. and fem.) C_’ \ c-ll —_
2" person masc. uia —

(nk“ent) L~.‘D"’{:’\‘”‘“"i‘—
- e.ﬁv;v,
(nk“ent) Cai S8

2" person fem.

Ayt Seghrouchen: S
3™ person masc. O3\ i —

3rd person fem. Sy m;\\( L4 Y —

3. After certain kinship or family terms

singular

1** person (both masc. and fem.) nothing added my son
2" person masc. S\ d\ Ji—  yourson
2" person fem. p—

3" person masc. L=

3" person fem. LR =

plural

1* person (both masc. and fem.) G —

2" person masc. O =\ O —

(tkvent) TSI i —
w0 9 o
(tk“ent) i B

2" person fem.

now

Ayt Seghrouchen: — i
3" person masc. (it —
3" person fem. e eia i —
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C. Direct object pronouns

In the list below the sign ( =) refers to the fact that some dialects insert an "i" sound
between a noun ending in a consonant and the direct object pronoun. Other dialects do

not do this.

singular

1* person (both masc. and fem.)
2" person masc.
2" person fem.

3" person masc.

3" person fem.

plural

1* person (both masc. and fem.)

2" person masc.

2" person fem.

3" person masc.

3" person fem.

Ayt Seghrouchen:

$(+)—

A\ i () —
S\ oS\ ot () —
e

S(=)—

OGS\ OS(+)—
RN G (=)

O ()

1<\ L"\a.\}S(_:L)_

(k“’ent) L”\°'~f<\ L*\a'\’S(_a\_)
Ayt Seghrouchen: :

w O«
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D. Indirect object pronouns

singular

1* person (both masc. and fem.) 2\ — g.é-,’j )
2" person masc. G\ & i —

2" person fem. ol —

3" person masc. o —

3™ person fem. o —

plural

1% person (both masc. and fem.) Fit i pl—

2" person masc. O —

2" person fem. (ak“ent) LTS\ i) T g —
(ak"’ent) cat1 <) \ Cay }S\ \

Ayt Seghrouchen: i
3™ person masc. Ol —
3" person fem. i) —
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Abrid 2 Lesson 26 26 o3 2 wyn
Transcription into Arabic
Script of First Name Appendix of

Dictionnaire Tamazight~Frangais
(pages 878-879)
by Miloud Taifi

List of Amazigh First Names

This list of first names is incredibly useful and a valuable part of Taifi's
dictionary.

The transcription into Arabic script, however, is a bit difficult because there are
no specific rules for how a name is written. As always, certain choices need to be made.
My choices may be different from someone else's. Arguments could be made equally in
different directions. Thus, I offer this list as a preliminary attempt to put the names into
Arabic script. The important thing, however, is to listen to a native speaker to get the
correct pronunciation.

The two main difficulties with transcribing the names concern how to end
feminine names which have an "a" sound at the end and how to write the first "a" vowel
after the initial consonant in a name.

How should a feminine name ending in an "a" sound be written in Arabic script?
One way is to always use a ® fa marbuta. The argument here is that since Arabic is the

reference script/language, and Arabic feminine names end in & , we should simply
apply this rule to Amazigh names. However, in certain grammatical situations, when a
suffix might be added to the name (like in "this Tuda" or "that Tuda," which would sound
like "Tudaya" or "Tudayin"), there is no "t" sound. The sound has no relationship to a
"ta" at all but is simply and only an "a" sound. Furthermore, in Tamazight the "a" at the
end of a name doesn't necessarily indicate a feminine name nor do all feminine names
end in an "a" sound, although most do.

Another way to solve the problem is to always refer to how official identity cards

write the name. This is a very attractive solution, since it reflects what is being done. For

example, I have seen the masculine name "Moha" written as (> 3= , with an aliph
magsura instead of an aliph memduda. Anytime someone knows an individual who has
his name written in an official way on his identity card, it would seem good to respect
that method of writing. Certain non-Arabic names, however, may be written in an
arbitrary way, even on identity cards. There is no official administrative way to write
Amazigh names in Arabic script. Also, the identity cards obviously write names from an
Arab perspective and so, in a certain way, are a form of Arabization, which not all
Imazighen are in favor of. In addition, I have no way to look at identity cards of all the
following names, so it is certain that the following transcriptions won't match identity
cards in every detail.

Since no one may ever publish such an official list, I have decided on the
following rules to use to write feminine names that end in an "a" sound. For names that
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obviously have an Arabic origin, I will use a ® ta marbuta. For names that don't have

an Arabic origin, [ will use an ) aliph memduda. This latter is more fitting with the
Amazigh language, although I readily admit that this may not be the best choice, and 1
don't dispute others who choose to write the names differently. Also, the aliph in Arabic
always has a "long" pronunciation character to it; however, in Tamazight the "a" sounds
aren't always that long. Again, this reminds us to pay attention to the pronunciation of a
native speaker.

It is this latter problem, the quality of the "a" sound, which also causes difficulty
in writing the first "a" vowel after an initial consonant, in both masculine and feminine
names. For example, should the name "Bassu" (or "Bassou" as the French would write

it) be written as 95—l or s—=— 2 Both can conceivably be done. The "a" sound is
like the "a" in "hat." In our transcription the fatha at times represents this "a" sound but
also at times represents the short schwa vowel. In the end, imitating a native speaker is
far more important than trying to write the name with exact phonetic precision.

In the list that follows I have reproduced Taifi's list in Latin script and then added
the Arabic script. I'm not familiar with all the names here, so if there are some mistakes
in Taifi's initial list, I have simply transcribed even the mistakes (of which I am unaware)
into Arabic script. | have occasionally added a few other names of which I am aware.

For a broader perspective on Amazigh names see the book L'Officiel Des
Prénoms Berbéres by Kamal Nait-Zerrad published by L'Harmattan in 2004. This book
is written by an Algerian Kabyle. The names are not given in Arabic script. One
advertisement for the book in the newspaper Le Monde Amazigh reads (translated from
the French):

"Many parents, at the occasion of new births, look for names to give their
newborns. This is true, even if, sometimes, zealots in the administration require them to
choose names found on the official surname list, going, in certain cases, to the extreme of
requiring the parents to prove that the name is Algerian sounding—which puts the parents
in a predicament. In Algeria many of these kinds of cases can be cited.

To help solve this kind of problem, an eminent researcher in linguistics and
Berber civilization at the National Institute of Oriental Languages and Civilizations
(INALCO in French) of Paris, Dr. Kamel Nait-Zerrad, has just published a work of 173
pages entitled L'Officiel Des Prénoms Berbéres and put out by Editions L'Harmattan.
This work is intended to be a reference for those who are looking for masculine and
feminine Berber first names. Also, the author wants to make this work a veritable
encyclopedic guide, since he explains even the origins and meanings of the names.

Done in a pleasant layout, this work, sold at 20,80 euros in France, comprises
1000 masculine and feminine first names, ancient and modern, with linguistic and/or
historical commentaries. The work also has various appendices concerning the
vocabulary of everyday life.

It should be noted that Kamal Nait-Zerrad is a Doctor in linguistics and Berber
civilization. He is author of several publications on the grammar and vocabulary of the
Amazigh language, the Kabyle variety, in France and in Algeria."
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1. Masculine First Names

adan

adid

adza

affi

afennis

afruz

afsahi

ahajji

azmis§

azsiku

akbabu

akudad

akziz

amadur

amadsu

amedras

amhaws

amjun

95

amermus

ameqran

amergiw

amezza

amzar

amezyan

annaz

andaz

arafu

asbaku

asnani

awras

azzad

badaz
baddi
baddis
baha
bahada

baheddi
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bahemmus
bahenna
bazaja
baznini
bagsis
baz zu
bazus
baz zu
bageyyi
bajja
bajji
bakku
bakki
bakebbu
bakdid
bakezda
balluk
balwa
bammu
bani
banini
barez zu

barsa

96

barur
bassi
bassu
bawttu
bayddu
bayna
bayrru
bazza
bazzi
bazga
baziw
buba
buda
buduft
buhannu
buzassu
bujaztu
buna
burri
buzid
bugettu
bugezza

dadduz



dahi
dassi

dawd

dez zu
ddezman
demmu
dris
ggasem
giss
heddi
zaggi
zakku
zamza
zeddu
zissu
zmamu
zmida
zmidu
zemmi
zmimu
zemmu

zsiku

g.ab

(et

293 or 274 or
Jggla

Parad

Olaiad

PL

QD2 or L)‘.-.‘_)a-’/l

2e

<

t
v
€ %
o
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zettani
zettu
zusa
zeddi
zella
zellu
cerru
Zeyyi
idir
iffu
ikken
immas
irru
issef
issid
issan
issi
i§su

jettu



kebbu P

keffu oS

kennu };‘A

ketta LK

lagsen O]

lzu }AJ
R

lzusayn

lizul J g

mahha e
mallu s
marru 3
mayyu il

mihemmi giﬂ—e—,.'-‘\
milud 3 sl

mimun SR )
merwul J 39 5
mug 58
muza ¥
mugand KLY 50

mugassi (e g
mugzemmu IR gR

mugzetta | B BN A
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musa
gasem
qejji
reggu

rez zu

sakku
sliman
smag il
sibub
Senna
ubana
uggazi
uzeyya
uzellu
ukennu
ukkus§
ufama
uskin
uwarri
uzzahi
uzzin
yegya

yusf



zzahi
zayd
zmamu
gasur
gaynuz
geddi
geggur

fisa

w

& D
)

3ala )
Jshe
PRI
(é‘ O

Py s
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gekkus
gella
gli
geqqa
gerrim
gessu

gtab



1. Feminine First Names

badida
bagduda
baz za
baztuta
bazta
bakka
bakra
bamu
banu
batti
batul
battusa
baya
bagyu
bittu
bbiya
bejja
bluza
brika
bessa
bezza

fadma

b
‘JJ.JL;\ ’_
‘H;_‘/.

gl
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fafpima
grisa
gadda
¢nima
¢ennu
habbu
hayda
hennu
hennuba
hemmusa
herri
herru
zadda
zallu
zatita
zhiya
zbuba
zefsa
zejju
zsiba
zuza

Zajja
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zaysu gL A lwiza P!

¢edda VAl mahemma g
zedduj S Rk, mamma BN
zdija dan’A or :\A-J-\—A mammas uﬂ\;A;A
¢nata bloa mazzi &3 D
Fennuj & A miluda RPN
tetta L mina dige
¢uda IRPEN mimuna 4 gaa
ibbu )_la! menna
. mnahu Lia
ijja =) *
) mermusa L  ga )—A
ijju | .
- muna (=
pru }_Ja l qayda oy d
ittuba \-'}39 | qejju -5t
" s’y
— G o) | rabza 3 )
.. regma EPUEN D
izza 131 L
g rqiyya At
rziga 2]
kella s . ye
slima Al
kenna s . o <
settl (g
kenza 3)':1—3 e
stiya Lot
ksu j-‘-ﬂ-—g & & “
sfiya 4rsa or
kettu ,9:14 # 5
Sabu =
ladda bl
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Sama
Satna
taballutt
tabaynutt
tabbayt
tabuzayt
tadda
tafna

ta¢ balutt
tagitt
tazu
takfa
taladja
tama
tamu
tasditt
tagnutt
tata
tatam
tayma
tayzrurt
tifa

titrit
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tla o

telgumas wile )SJJ

tlaytmas uﬂu—ﬂm

tuda la Y
tufulla [ 98 g
tugga K5
tuka S g
tula Y5
tunsa Lisy §
tusa L XY
udda Y
una L
ussa [ 9
uzza ST
yamna Ly
yarra ) =
yezzi 3 t)—,\
zana w3y
zehra ] J—“ )
zineb ) or Can )
znina L )
zennu =)

v .

zennuba \-'_9—-‘ J



gabisa
gadjiba
gaggu
gaksa
ganniba
faysmu
gisa
gennu

gennuba
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gennuna
gerfa
gerrusa
getifa
Fettus
feffuma
geyyada

gezza
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Answers to In-class Activity Lesson 5

I Page 25

There are a variety of correct ways to write the paragraph, since there are different ways
to say "to have" and multiple terms to describe family relationships.

o) O am) e L) O ) e e
O Glile 3 glllly O pald gose SIS & e d
3O O &0 OY) sathshied O oaw) Odle U

- w

O ANw st cohal FaNyTle e Gelilela) Ol ST

/6 &

e

GOse 6 3d sl (EIT) sa prlinale) ol )
§35) cLAYT & s bl pelilte) olsdls o Al ol
3 Y T daate cpufifhgthted LR Mt ATy gs

O Gl gpy e @ 505 Glal aw L]
oilipdisl 3 etttk gy o&d JaSlEe s

By s ) 0B pally AW 13 sl gl g

G 3 el W) o) W dta & LS J e

ST I RPR ICTS e i CY I GPRCINL FPW SR <L

Answers to Questions on the Dialogue Lesson 15

| Pages 53 and 54

Answers can vary on the opinion questions.
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